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คูมือ การเรียนรู 

พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศพัท (คําตอคาํ) 
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คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคู มือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๓๑ คือ สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย ปฏิสัมภิทามรรค เปนทางแหงปญญาแตกฉาน พระสารี

บุตรมหาเถระ กลาวอธิบายขอธรรมที่ลึกซึ้งตาง ๆ เชน เรื่องญาณ ทิฏฐิ อานาปาน เปนตน อยางพิสดาร มี ๓ วรรค 

ดังนี้   

๑) มหาวรรค ประกอบดวย ๑๐ กถา คือ ๑. ญาณกถา ๒. ทิฐิกถา ๓. อานาปาณกถา ๔. อินทรียกถา ๕. วิ

โมกขกถา ๖. คติกถา  ๗. กรรมกถา ๘. วิปลลาสกถา ๙. มรรคกถา  ๑๐. มัณฑเปยยกถา 

๒) ยุคนัทธวรรค  ประกอบดวย ๑๐ กถา  คือ   ๑. ยุคนัทธกถา  ๒. สัจจกถา ๓. โพชฌงคกถา ๔. เมตตากถา 

๕. วิราคกถา ๖. ปฏิสัมภิทากถา ๗. ธรรมจักรกถา ๘. โลกุตรกถา  ๙. พลกถา ๑๐. สุญกถา 

๓) ปญญาวรรค ประกอบดวย ๑๐ กถา คือ  ๑. มหาปญญากถา ๒. อิทธิกถา  ๓. อภิสมยกถา ๔. วิเวกกถา 

๕. จริยากถา ๖. ปาฏิหาริยกถา ๗. สมสีสกถา  ๘. สติปฏฐานกถา  ๙. วิปสสนากถา ๑๐. มาติกากถา 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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สารบัญ 

    บทที ่   หนา 

๑  อุทยัพพยญาณ ................................................................    ๕ 

๒  มิจฉาทิฏฐินิทเทส ............................................................    ๗ 

๓  อุจเฉททิฏฐินิทเทส ..........................................................    ๑๑ 

๔  เมตตากถา ......................................................................    ๑๕ 

๕  ธัมมจักกัปปวัตตนวาร .....................................................    ๒๓ 
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บทที่ ๑ 

อุทยัพพยญาณ 

บทนี้ กลาวถึงอุทยัพพยญาณ คือ ญาณหยั่งรูความเปนไปดวยอํานาจการพิจารณาความเกิดและดับแหง

สังขารทั้งหลาย มี ๒ อยาง คือ ญาณอยางออน (ตรุณ) และญาณอยางแก (พลว) หรือเรียกชื่อเต็มวา อุทยัพพยานุปสส

นาญาณ หมายถึง ญาณตามเห็นความเกิดและความดับแหงนามรูป เห็นพลวอุทยัพพยญาณหรืออุทยัพพยญาณอยางแก 

จัดวาจิตเริ่มเขาสูวิปสสนาญาณที่แทจริง  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๖. อุทยพฺพยญาณนิทฺเทโส 

๔๙. กถํ ปจฺจุปฺปนฺนานํ ธมฺมานํ วิปริณามานุปสฺสเน ปฺญา อุทยพฺพยานุปสฺสเน ญาณ?ํ ชาตํ รูป ปจฺจุปฺปนฺนํ 

ตสฺส นิพฺพตฺติลกฺขณํ อุทโย วิปริณามลกฺขณํ วโย อนุปสฺสนา ญาณํ. ชาตา เวทนาฯเปฯ ชาตา สฺญา… ชาตา สงฺขารา… 

ชาตํ วิฺญาณํ… ชาตํ จกฺขุฯเปฯ ชาโต ภโว ปจฺจุปฺปนฺโน ตสฺส นิพฺพตฺติลกฺขณํ อุทโย วิปริณามลกฺขณํ วโย อนุปสฺสนา 

ญาณํ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๖. อุทยพฺพยญาณ  

– การแสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งความหยั่งรูในความเกิดขึน้และความเสื่อมไป/ 

๔๙. กถํ – เปนอยางไร/ ปจฺจุปฺปนฺนานํ – ที่เกิดขึ้นเฉพาะแลว/ ธมฺมานํ – แหงธรรมทั้งหลาย/ วิปริณามา

นุปสฺสเน – ในการตามเห็นซึ่งความนอมไปโดยรอบโดยอาการตาง ๆ/ ปฺญา – ปญญา/ อุทยพฺพยานุปสฺสเน – ใน

การตามเห็นซึ่งความเกิดขึ้นและความเสื่อมไป/ ญาณํ? – ชื่อวาความหยั่งรู?/  

ชาตํ – ที่เกิดแลว/ รูป – รูป/ ปจฺจุปฺปนฺนํ – ที่เกิดขึ้นเฉพาะแลว/ ตสฺส – นั้น/ [รูปสฺส – แหงรูป]/ นิพฺพตฺ

ติลกฺขณํ – ลักษณะแหงความบังเกิด/ อุทโย – ชื่อวาความเกิดข้ึน/ วิปริณามลกฺขณํ – ลักษณะแหงความนอมไป

โดยรอบโดยอาการตาง ๆ/ วโย – ชื่อวาความเสื่อมไป/ อนุปสฺสนา – การตามเห็น/ ญาณํ. – ชื่อวาความหยั่งรู/  

ชาตา – เกิดแลว/ เวทนาฯเปฯ – เวทนา ฯลฯ/ ชาตา – ที่เกิดแลว/ สฺญาฯเปฯ – สัญญา ฯลฯ/ ชาตา – ที่

เกิดแลว/ สงฺขาราฯเปฯ – สังขารท้ังหลาย ฯลฯ/ ชาต ํ– ที่เกิดแลว/ วิฺญาณํฯเปฯ – ความรูแจง ฯลฯ/ ชาต ํ– ที่เกิด

แลว/ จกฺขุฯเปฯ – ดวงตา ฯลฯ/ ชาโต – ที่เกิดแลว/ ภโว – ภพ/ ปจฺจุปฺปนฺโน – ที่เกิดข้ึนเฉพาะแลว/ ตสฺส – นั้น/ 

[ภวสฺส – แหงภพ]/ นิพฺพตฺติลกฺขณํ – ลักษณะแหงความบังเกิด/ อุทโย – ชื่อวาความเกิดข้ึน/ วิปริณามลกฺขณํ – 

ลักษณะแหงความนอมไปโดยรอบโดยอาการตาง ๆ/ วโย – ชื่อวาความเสื่อมไป/ อนุปสฺสนา – การตามเห็น/ ญาณํ. – 

ชื่อวาความหยั่งรู/  
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๓. การแปลโดยความ 

อุทยัพพยญาณ๑ 

[๔๙]  ปญญาในการพิจารณาเห็นความแปรผันแหงธรรมท้ังหลายที่เปนปจจุบัน ชื่อวาอุทยัพพยานุปสสนา

ญาณ  เปนอยางไร  

คือ รูปที่เกิดแลวเปนปจจุบัน ลักษณะความบังเกิดแหงรูปนั้น ชื่อวาความเกิดขึ้น ลักษณะความแปรผันไป (แหง

รูปนั้น) ชื่อวาความเสื่อม ปญญาที่พิจารณาเห็นดังนี้ ชื่อวาอนุปสสนาญาณ  เวทนาที่เกิดแลว ฯลฯ สัญญาที่เกิดแลว 

ฯลฯ สังขารที่เกิดแลว ฯลฯ วิญญาณ ท่ีเกิดแลว ฯลฯ จักขุที่เกิดแลว ฯลฯ ภพที่เกิดแลว เปนปจจุบัน ลักษณะความ

บังเกิดแหงภพนั้น ชื่อวาความเกิดข้ึน ลักษณะความแปรผันไป (แหงภพนั้น) ชื่อวาความเสือ่ม ปญญาที่พิจารณาเห็นดังนี้  

ชื่อวาอนุปสสนาญาณ 

๔. สรุป 

อุทยัพพยานุปสสนาญาณ  คือ ปญญาหยั่งรูการพิจารณาเห็นความแปรผันแหงธรรมทั้งหลายที่เปนปจจุบัน 

ไดแก รูป เวทนา สัญญา สังขาร วิญญาณท่ีเกิดแลวเปนปจจุบัน ปญญาที่เห็นนามรูปท่ีเกิดข้ึนหรือมีอาการใหมใน

ปจจุบันขณะนั้นวาเปนอุทยะ และเห็นความปรวนแปรกําลังดับลง สิ้นไป แตกดับไป เปนวยะ 

ลักษณะความบังเกิดแหงรูป เวทนา สัญญา สังขาร วิญญาณ ชื่อวาความเกิดขึ้น  

ลักษณะความแปรผันไปแหงรูป เวทนา สัญญา สังขาร วิญญาณ ชื่อวาความเสื่อม  

ปญญาที่พิจารณาเห็นเชนนั้น ชื่อวา อนุปสสนาญาณ  

 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

ประโยชนที่ไดจากการมีปญญาหยั่งรูการพิจารณาเห็นความแปรผันแหงธรรมทั้งหลาย 

- การปลอยวาง : เม่ือเขาใจถึงความไมเที่ยงของสิ่งตาง ๆ จะชวยใหเราสามารถปลอยวางจากความยึดติด

และความคาดหวังที่ไมสมจริง ทําใหจิตใจสงบสุขมากขึ้น 

 

- การมีสติ : การพิจารณาความแปรผันแหงธรรมชวยใหมีสติในการดําเนินชีวิต เราจะสามารถมองเห็นเหตุ

และผลของสถานการณตาง ๆ และตอบสนองอยางเหมาะสม 

- การลดความทุกข : ความเขาใจในความแปรผันจะชวยใหเรายอมรับความเปลี่ยนแปลงและเผชิญหนากับ

ความทุกขไดดีข้ึน โดยไมยึดติดกับสิ่งที่อยูตรงหนา 

-การเขาใจชีวิต : การเห็นความไมเที่ยงทําใหเราเขาใจถึงวงจรของชีวิต และชวยใหเราใชชีวิตอยางมี

จุดมุงหมายมากขึ้น 

                                           
๑ ขุ.ป. (ไทย) ๓๑/๔๙/๗๗. 
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บทที่ ๒ 

มิจฉาทิฏฐินิทเทส 

แสดงมิจฉาทิฏฐิ 

บทนี้ กลาวถึงมิจฉาทิฏฐิ ความเห็นผิด เปนอุปสรรคสําคัญที่ทําใหบุคคลเกิดความเขาใจผิดเกี่ยวกับธรรมชาติ

ของโลกและการดํารงชีวิต มิจฉาทิฏฐิถือเปนหนึ่งในปจจัยที่ทําใหเกิดทางเดินที่ไมถูกตอง นําไปสูการกระทําที่ไมถูกตอง

ตามหลักกรรม การมีมิจฉาทิฏฐิอยูในจิตใจ จะทําใหบุคคลนั้นมองโลกในแงที่ผิด พาลไปสูอาการท่ีหลงผิดในการกระทํา

ตาง ๆ หนึ่งในความเห็นผิดที่สําคัญคือ การเชื่อวาทานที่ใหแลวไมมีผล ผลจากความเชื่อเชนนี้เปนเหตุใหไมทําบุญ 

นับเปนความเห็นผิดอยางยิ่ง 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๓. มิจฺฉาทิฏฐินิทฺเทโส 

๑๓๖. มิจฺฉาทิฏฐิยา กตเมหิ ทสหากาเรหิ อภินิเวโส โหติ? “นตฺถิ ทินฺน”นฺติ วตฺถุ . เอวํวาโท มิจฺฉาภินิ

เวสปรามาโส ทิฏฐิ. ทิฏฐิ น วตฺถุ วตฺถุ น ทิฏฐิ. อฺญา ทิฏฐิ อฺญํ วตฺถุ. ยา จ ทิฏฐิ ยฺจ วตฺถุ อยํ ปฐมา มิจฺฉาวตฺถุกา 

มิจฺฉาทิฏฐิ. มิจฺฉาทิฏฐิ ทิฏฐิวิปตฺติฯเปฯ อิมานิ สฺโญชนานิ น จ ทิฏฐิโย. “นตฺถิ ยิฏฐ”นฺติ วตฺถุฯเปฯ “นตฺถิ หุต”นฺติ 

วตฺถุ… “นตฺถิ สุกตทุกฺกฏานํ กมฺมานํ ผลํ วิปาโก”ติ วตฺถุ… “นตฺถิ อยํ โลโก”ติ วตฺถุ… “นตฺถิ ปโร โลโก”ติ วตฺถ…ุ “นตฺถิ 

มาตา”ติ วตฺถุ… “นตฺถิ ปตา”ติ วตฺถ…ุ “นตฺถิ สตฺตา โอปปาติกา”ติ วตฺถุ… “นตฺถิ โลเก สมณพฺราหฺมณา สมฺมคคฺตา สมฺ

มาปฏิปนฺนา เย อิมฺจ โลกํ ปรฺจ โลกํ สยํ อภิฺญา สจฺฉิกตฺวา ปเวเทนฺตี”ติ วตฺถุ. เอวํวาโท มิจฺฉาภินิเวสปรามาโส 

ทิฏฐิ. ทิฏฐิ น วตฺถุ วตฺถุ น ทิฏฐิ. อฺญา ทิฏฐิ อฺญํ วตฺถุ. ยา จ ทิฏฐิ ยฺจ วตฺถุ อยํ ทสมา มิจฺฉาวตฺถุกา มิจฺฉาทิฏฐิ. 

มิจฺฉาทิฏฐิ ทิฏฐิวิปตฺติฯเปฯ มิจฺฉาทิฏฐิกสฺส ปุริสปุคฺคลสฺส ทฺเวว คติโยฯเปฯ อิมานิ สฺโญชนานิ น จ ทิฏฐิโย. มิจฺฉา

ทิฏฐิยา อิเมหิ ทสหากาเรหิ อภินิเวโส โหติ. 

มิจฺฉาทิฏฐินิทฺเทโส ตติโย. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๘ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๓. มิจฺฉาทิฏฐินิทฺเทโส – การแสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งความเห็นผิด/  

๑๓๖. มิจฺฉาทิฏฐิยา – แหงความเห็นผิด/ กตเมหิ – คือ อะไรบาง/ ทสหากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลาย ๑๐ 

ประการ/ อภินิเวโส – ความยึดมั่นลงเฉพาะ/ โหต?ิ – ยอมมี?/  

“นตฺถิ – ยอมไมมี/ [ทานํ – วัตถุที่ควรให]/ ทินฺน”นฺติ – ที่ใหแลว”ดังนี้/ วตฺถุ – ซึ่งวัตถุ/ เอวํวาโท – เปนผูมี

วาทะอยางนี้/ มิจฺฉาภินิเวสปรามาโส – คือ การถูกตองโดยรอบแหงความยึดมั่นลงเฉพาะผิด/ ทิฏฐ.ิ – ความเห็น/  

ทิฏฐ ิ– ความเห็น/ น วตฺถ ุ– เปนธรรมที่มิใชวัตถุ/ วตฺถ ุ– วัตถุ/ น ทิฏฐ.ิ – เปนธรรมที่มิใชความเห็น/ อฺญา 

– เปนอยางอ่ืน/ ทิฏฐ ิ– ความเห็น/ อฺญ ํ– เปนอยางอ่ืน/ วตฺถุ. – วัตถุ/  

อยํ – นี้/ [ทิฏฐ ิ– ความเห็น]/ ปฐมา – ที่ ๑/ มิจฺฉาวตฺถุกา – ที่มีความผิดเปนที่ตั้ง/ มิจฺฉาทิฏฐิ. – ชื่อวาเปน

ความเห็นผิด/  

มิจฺฉาทิฏฐ ิ– เปนความเห็นผิด/ ทิฏฐวิิปตฺติฯเปฯ – เปนความวิบัติแหงความเห็น ฯลฯ/ อิมาน ิ– เหลานี้/ สฺ

โญชนานิ – กิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมทั้งหลาย/ น จ – หามิได ดวย/ ทิฏฐโิย. – ความเห็นทั้งหลาย/  

“นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ ยิฏฐ”นฺต ิ– การเซนสรวง/ วตฺถุฯเปฯ – ซึ่งวัตถุ ฯลฯ/  

“นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ หุต”นฺต ิ– การบวงสรวง”ดังนี้/ วตฺถุฯเปฯ – ซึ่งวัตถุ ฯลฯ/  

“นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ สุกตทุกฺกฏาน ํ– ทั้งท่ีกระทําดีแลวทั้งที่กระทําชั่วแลว/ กมฺมานํ – แหงกรรมทั้งหลาย/ ผลํ 

– ผล/ วิปาโก”ต ิ– ความเผล็ดผล”ดังนี้/ วตถฺุฯเปฯ – ซึ่งวัตถุ ฯลฯ/  

“นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ อยํ – นี้/ โลโก”ต ิ– โลก”ดังนี้/ วตฺถุฯเปฯ – ซึ่งวัตถุ ฯลฯ/  

“นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ ปโร – ที่เปนเบื้องหนา/ โลโก”ต ิ– โลก”ดังนี้/ วตฺถุฯเปฯ – ซึ่งวัตถุ ฯลฯ/  

“นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ มาตา”ต ิ– มารดา”ดังนี้/ วตฺถุฯเปฯ – ซึ่งวัตถุ ฯลฯ/  

“นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ ปตา”ต ิ– บิดา”ดังนี้/ วตฺถุฯเปฯ – ซึ่งวัตถุ ฯลฯ/  

“นตฺถ ิ– ยอมไมมี/ สตฺตา – สัตวทั้งหลาย/ โอปปาติกา”ต ิ– ผูผุดเกิดข้ึน”ดังนี้/  วตฺถุฯเปฯ – ซึ่งวัตถุ ฯลฯ/  

“นตฺถิ – ยอมไมมี/ โลเก – ในโลก/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณทั้งหลาย/   สมฺมคฺคตา – ผู

ดําเนินไปแลวโดยชอบ/           สมฺมาปฏิปนฺนา – ผูปฏิบัติชอบแลว/ เย – เหลาใด/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ

พราหมณทั้งหลาย]/ อิมฺจ – นี้ ดวย/ โลกํ – ซึ่งโลก/ ปรฺจ – ที่เปนเบื้องหนา ดวย/ โลกํ – ซึ่งโลก/ สยํ – ดวย

ตนเอง/ อภิฺญา – ดวยความรูยิ่ง/ สจฺฉิกตฺวา – กระทําใหแจงแลว/ ปเวเทนฺตี”ติ – ยอมใหรูทั่ว”ดังนี้/ วตฺถุ – ซึ่ง

วัตถุ/ เอวํวาโท – เปนผูมีวาทะอยางนี้/ มิจฺฉาภินิเวสปรามาโส – คือ การถูกตองโดยรอบแหงความยึดมั่นลงเฉพาะ

ผิด/ ทิฏฐ.ิ – ความเห็น/  

 

 

 

 



~ ๙ ~ 
 

ทิฏฐ ิ– ความเห็น/ น วตฺถ ุ– เปนธรรมที่มิใชวัตถุ/ วตฺถ ุ– วัตถุ/ น ทิฏฐ.ิ – เปนธรรมที่มิใชความเห็น/ อฺญา 

– เปนอยางอ่ืน/ ทิฏฐ ิ– ความเห็น/ อฺญ ํ– เปนอยางอ่ืน/ วตฺถุ. – วัตถุ/  

อยํ – นี้/ [ทิฏฐิ – ความเห็น]/ ทสมา – ที่ ๑๐/ มิจฺฉาวตฺถุกา – ที่มีความผิดเปนที่ตั้ง/ มิจฺฉาทิฏฐิ. – ชื่อวา

เปนความเห็นผิด/  

มิจฺฉาทิฏฐ ิ– เปนความเห็นผิด/ ทิฏฐวิิปตฺติฯเปฯ – เปนความวิบัติแหงความเห็น ฯลฯ/ มิจฺฉาทิฏฐิกสฺส – ผูมี

ความเห็นผิด/ ปุริสปุคฺคลสฺส – ของบุรุษบุคคล/ ทฺเวว – ๒ ประการเทานั้น/ คติโยฯเปฯ – ภูมิเปนท่ีไปทั้งหลาย ฯลฯ/ 

อิมานิ – เหลานี้/ สฺโญชนานิ – กิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมทั้งหลาย/ น จ – หามิได ดวย/ ทิฏฐิโย. – 

ความเห็นทั้งหลาย/  

มิจฺฉาทิฏฐิยา – แหงความเห็นผิด/ อิเมหิ – เหลานี้/ ทสหากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลาย ๑๐ ประการ/ อภิ

นิเวโส – ความยึดมั่นลงเฉพาะ/ โหติ. – ยอมมี/  

 

๓. การแปลโดยความ 

มิจฉาทิฏฐินิทเทส๒ 

แสดงมิจฉาทิฏฐิ 

[๑๓๖] มิจฉาทิฏฐิมีความยึดมั่นดวยอาการ  ๑๐  อยาง  เปนอยางไร  

คือ ทิฏฐิคือความยึดมั่นถือมั่นแหงมิจฉาทิฏฐิท่ีกลาวถึงวัตถุอยางนี้วา ทาน ที่ใหแลวไมมีผล  ทิฏฐิไมใชวัตถุ 

วัตถุก็ไมใชทิฏฐิ ทิฏฐิเปนอยางหนึ่ง วัตถุก็เปนอยางหนึ่ง ทิฏฐิและวัตถุนี้เปนมิจฉาทิฏฐิมีวัตถุผิด เปนอาการที่ ๑  

มิจฉาทิฏฐิเปนทิฏฐิวิบัติ ฯลฯ เหลานี้เปนสังโยชน  แตไมเปนทิฏฐิ ทิฏฐิคือความยึดม่ันถือมั่นแหงมิจฉาทิฏฐิที่กลาวถึง

วัตถุอยางนี้วา ยัญที่บูชาแลวไมมีผล ฯลฯ การเซนสรวง ไมมีผล ฯลฯ ผลวิบากแหงกรรมท่ีบุคคลทําดีทําชั่วไมมี ฯลฯ 

โลกนี้ไมมี ฯลฯ  โลกหนาไมมี  ฯลฯ  มารดาไมมี  ฯลฯ  บิดาไมมี  ฯลฯ  โอปปาติกสัตวไมมี ฯลฯ ทิฏฐิคือความยึดมั่น

ถือมั่นแหงมิจฉาทิฏฐิที่กลาวถึงวัตถุอยางนี้วา สมณะและพราหมณผูพรอมเพรียงกันปฏิบัติดีปฏิบัติชอบ  รูแจงโลกนี้

และโลกหนาดวยตนเองแลวประกาศใหผูอื่นรูตามไมมีในโลก  ทิฏฐิไมใชวัตถุ  วัตถุก็ไมใชทิฏฐิ  ทิฏฐิเปนอยางหนึ่ง  วัตถุ

ก็เปนอยางหนึ่ง  ทิฏฐิและวัตถุนี้เปนมิจฉาทิฏฐิมีความเห็นผิดเปนวัตถุ  เปนอาการที่  ๑๐  มิจฉาทิฏฐิเปนทิฏฐิวิบัติ  

ฯลฯ  บุคคลผูเพียบพรอมดวยมิจฉาทิฏฐิ  ยอมมีคติเปน  ๒  ฯลฯ  เหลานี้เปนสังโยชน  แตไมเปนทิฏฐิ  มิจฉาทิฏฐิมี

ความยึดม่ันดวยอาการ  ๑๐  อยางนี้  

 

 

                                           
๒ ขุ.ป. (ไทย) ๓๑/๑๓๖/๒๑๑. 



~ ๑๐ ~ 
 

๔. สรุป 

มิจฉาทิฏฐิ คือ ความเห็นผิด มีความยึดมั่น อยางนี้  คือ  ๑) ทาน ที่ใหแลวไมมีผล  ๒) ยัญที่บูชาแลวไมมีผล 

ฯลฯ ๓) การเซนสรวง ไมมีผล ฯลฯ ๔) ผลวิบากแหงกรรมที่บุคคลทําดีทําชั่วไมมี  ฯลฯ  ๕)  โลกนี้ไมมี ฯลฯ    ๖) โลก

หนาไมมี  ฯลฯ  ๗) มารดาไมมี  ฯลฯ  ๘) บิดาไมมี  ฯลฯ  ๙) โอปปาติกสัตวไมมี ฯลฯ ๑๐) สมณะและพราหมณผู

พรอมเพรียงกันปฏิบัติดีปฏิบัติชอบ รูแจงโลกนี้และโลกหนาดวยตนเองแลวประกาศใหผูอ่ืนรูตาม ไมมี  

 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

โทษของมิจฉาทิฏฐิ (ความเห็นผิด) ดังนี ้

- ทานที่ใหแลว ไมมผีล : ทําใหไมเห็นคุณคาการใหและการทําบุญ 

- ทําดี ทําชั่ว ไมมีผล - ทําใหไมสํานึกในผลของกรรม 

- โลกนี้ไมม ี - ทําใหไมเห็นถึงความจริงของโลกและการดํารงชีวิต 

- โลกหนาไมมี - ทําใหมองขามเหตุและผลของการกระทําในปจจุบัน 

- มารดาบิดาไมมีพระคุณ - ทําใหขาดความเคารพและความกตัญูตอมารดา 

- พระภิกษุผูปฏิบัติดีปฏิบัติชอบ ไมมีในโลก ทําใหไมเชื่อในความดีและปฏิปทาของผูอ่ืน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๑ ~ 
 

บทที่ ๓ 

อุจเฉททิฏฐินิทเทส 

แสดงอุจเฉททิฏฐ ิ

 

บทนี้ กลาวถึงอุจเฉททิฐิ คือความเห็นวาขาดสูญ ตายแลวไมมีการเกิดอีก สิ่งมีชีวิตในโลกนี้ เมื่อตายจาก

อัตภาพนี้แลว เปนอันขาดสูญ ไมมีอะไรที่จะไปเกิดหรือไปถือปฏิสนธิในภพภูมิใหม สิ่งที่เรียกวาอัตตา ชีวะ เจตภูติ ก็

ขาดสูญไปดวยเชนเดียวกัน เรียกวาขาดสูญไปทั้งหมด ไมมีอะไรเหลือใหไปเกิดในสุคติหรือทุคติอีกตอไป   

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๖. อุจฺเฉททิฏฐินิทฺเทโส 

๑๓๙. สกฺกายวตฺถุกาย อุจฺเฉททิฏฐิยา กตเมหิ ปฺจหิ อากาเรหิ อภินิเวโส โหติ? อิธ อสฺสุตวา ปุถุชฺชโน อริ

ยานํ อทสฺสาวี อริยธมฺมสฺส อโกวิโท อริยธมฺเม อวินีโต สปฺปุริสานํ อทสฺสาวี สปฺปุริสธมฺมสฺส อโกวิโท สปฺปุริสธมฺเม อวินี

โต รูป อตฺตโต สมนุปสฺสติ เวทนํ อตฺตโต สมนุปสฺสติ สฺญํ อตฺตโต สมนุปสฺสติ สงฺขาเร อตฺตโต สมนุปสฺสติ วิฺญาณํ 

อตฺตโต สมนุปสฺสติ. 

กถํ รูป อตฺตโต สมนุปสฺสติ? อิเธกจฺโจ ปถวีกสิณํฯเปฯ โอทาตกสิณํ อตฺตโต สมนุปสฺสติ. “ยํ โอทาตกสิณํ โส 

อหํ โย อหํ ตํ โอทาตกสิณ”นฺติ โอทาตกสิณฺจ อตฺตฺจ อทฺวยํ สมนุปสฺสติ. เสยฺยถาป เตลปฺปทีปสฺส ฌายโตฯเปฯ อยํ 

ปฐมา สกฺกายวตฺถุกา อุจฺเฉททิฏฐิ. อุจฺเฉททิฏฐิ มิจฺฉาทิฏฐิฯเปฯ อิมานิ สฺโญชนานิ น จ ทิฏฐิโย. เอวํ รูป อตฺตโต สม

นุปสฺสติฯเปฯ สกฺกายวตฺถุกาย อุจฺเฉททิฏฐิยา อิเมหิ ปฺจหิ อากาเรหิ อภินิเวโส โหติ. 

อุจฺเฉททิฏฐินิทฺเทโส ฉฏโฐ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๖. อุจฺเฉททิฏฐินิทฺเทโส  

– การแสดงออกโดยสิ้นเชิงซึ่งความเห็นซึ่งอัตตาและโลกวาเปนกรรมที่พึงตัดข้ึน/ 

๑๓๙. สกฺกายวตฺถุกาย – ที่มีรางกายของตนเปนที่ตั้ง/ อุจฺเฉททิฏฐิยา – แหงความเห็นซึ่งอัตตาและโลกวาเปน

กรรมที่พึงตัดข้ึน/ กตเมหิ – คือ อะไรบาง/ ปฺจหิ – ๕ ประการ/ อากาเรหิ – ดวยอาการท้ังหลาย/ อภินิเวโส – ความ

ยึดม่ันลงเฉพาะ/ โหต?ิ – ยอมมี?/  

อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ อสฺสุตวา – ผูไมสดับแลว/ ปุถุชฺชโน – ปุถุชน/ อริยานํ – ซึ่งบุคคลผูประเสริฐ

ทั้งหลาย/ อทสฺสาวี – เปนผูไมเห็นโดยปกติ/ อริยธมฺมสฺส – ในธรรมที่ประเสริฐ/ อโกวิโท – เปนผูไมฉลาด/ อริยธมฺเม 

– ในธรรมที่ประเสริฐ/ อวินีโต – เปนผูอันบัณฑิตไมนําไปโดยพิเศษแลว/ สปฺปุริสานํ – ซึ่งสัตบุรุษทั้งหลาย/ อทสฺสาวี 



~ ๑๒ ~ 
 
– เปนผูไมเห็นโดยปกติ/ สปฺปุริสธมฺมสฺส – ในธรรมของสัตบุรุษ/ อโกวิโท – เปนผูไมฉลาด/ สปฺปุริสธมฺเม – ในธรรม

ของสัตบุรุษ/ อวินีโต – เปนผูอันบัณฑิตไมนําไปโดยพิเศษแลว/ รูป – ซึ่งรูป/ อตฺตโต – โดยความเปนแหงอัตตา/ สม

นุปสฺสติ – ยอมตามเห็นดวยดี/ รูปวนฺตํ วา – ที่มีรูปบาง/ อตฺตานํ – ซึ่งอัตตา/ อตฺตนิ วา – ในอัตตาบาง/ รูป – ซึ่ง

รูป/ รูปสฺมึ วา – ในรูปบาง/ อตฺตาน;ํ – ซึ่งอัตตา/  

เวทนํ – ซึ่งเวทนา/   อตฺตโต – โดยความเปนแหงอัตตา/ สมนุปสฺสติ. – ชื่อวายอมตามเห็นดวยดี/  

สฺญํ – ซึ่งสัญญา/ อตฺตโต – โดยความเปนแหงอัตตา/ สมนุปสฺสติ. – ชื่อวายอมตามเห็นดวยดี/  

สงฺขาเร – ซึ่งสังขารท้ังหลาย/ อตฺตโต – โดยความเปนแหงอัตตา/ สมนุปสฺสติ. – ชื่อวายอมตามเห็นดวยดี/  

วิฺญาณํ – ซึ่งความรูแจง/ อตฺตโต – โดยความเปนแหงอัตตา/ สมนุปสฺสติ. – ชื่อวายอมตามเห็นดวยดี/  

กถ ํ– เปนอยางไร/ รูป – ซึ่งรูป/ อตฺตโต – โดยความเปนแหงอัตตา/ สมนุปสฺสต?ิ – ยอมตามเห็นดวยด?ี/  

อิเธกจฺโจ – ในพระธรรมและพระวินัยนี้ บางรูป/ [ภิกฺข ุ– ภิกษ]ุ/ ปฐวีกสิณํฯเปฯ – ซึ่งกสิณที่มดีินเปนอารมณ 

ฯลฯ/ โอทาตกสิณํ – ซึ่งกสิณที่มีสีขาวเปนอารมณ/ อตฺตโต – โดยความเปนแหงอัตตา/ สมนุปสฺสติ. – ชื่อวายอมตาม

เห็นดวยดี/  

 “ยํ – เปนอยางใด/ โอทาตกสิณ ํ– กสิณท่ีมีสีขาวเปนอารมณ/ โส – เปนกสิณนั้น/ อหํ – ขาพเจา/ โย – เปน

อยางใด/ อหํ – ขาพเจา/ ต ํ– เปนอยางนั้น/ โอทาตกสิณ”นฺติ. – กสิณท่ีมีสีขาวเปนอารมณ”ดังนี้/ โอทาตกสิณฺจ – 

ซึ่งกสิณที่มีสีขาวเปนอารมณ ดวย/ อตฺตฺจ – ซึ่งอัตตา ดวย/ อทฺวยํ – โดยความไมเปนสอง/ สมนุปสฺสติ; – ยอมตาม

เห็นดวยดี/  

เสยฺยถาป – แมฉันใด/ เตลปฺปทีปสฺส – เมื่อประทีปที่พึงจุดดวยน้ํามัน/ ฌายโตฯเปฯ – อันไฟติดอยู ฯลฯ/ 

อยํ – นี้/ [ทิฏฐ ิ– ความเห็น]/ ปฐมา – ที่ ๑/ สกฺกายวตฺถุกา – ที่มีรางกายของตนเปนที่ตั้ง/ อุจฺเฉททิฏฐิ. – ความเห็น

ซึ่งอัตตาและโลกวาเปนกรรมท่ีพึงตัดขึ้น/  

อุจฺเฉททิฏฐ ิ– ความเห็นซึ่งอัตตาและโลกวาเปนกรรมที่พึงตัดข้ึน/ มิจฺฉาทิฏฐิฯเปฯ – เปนความเห็นผิด ฯลฯ/ 

อิมานิ – เหลานี้/ สฺโญชนานิ – กิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมทั้งหลาย/ น จ – หามิได ดวย/ ทิฏฐิโย. – 

ความเห็นทั้งหลาย/  

เอว ํ– อยางนี้/ รูป – ซึ่งรูป/ อตฺตโต – โดยความเปนแหงอัตตา/ สมนุปสฺสติฯเปฯ – ยอมตามเห็นดวยดี ฯลฯ/  

สกฺกายวตฺถุกาย – ที่มีรางกายของตนเปนที่ตั้ง/ อุจฺเฉททิฏฐิยา – แหงความเห็นซึ่งอัตตาและโลกวาเปนกรรม

ที่พึงตัดขึ้น/ อิเมหิ – เหลานี้/ ปฺจหิ – ๕ ประการ/ อากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลาย/ อภินิเวโส – ความยึดมั่นลง

เฉพาะ/ โหติ. – ยอมมี/  

 

 

 

 

 

๓. การแปลโดยความ 



~ ๑๓ ~ 
 

อุจเฉททิฏฐินิทเทส๓ 

แสดงอุจเฉททิฏฐ ิ

[๑๓๙]อุจเฉททิฏฐิ ท่ีมีสักกายะเปนวัตถุ มีความยึดมั่นดวยอาการ  ๕  อยาง เปนอยางไร? 

คือ ปุถุชนในโลกนี้ผูไมไดสดับ ไมไดเห็นพระอริยะ ไมฉลาดในธรรมของพระอริยะ ไมไดรับการแนะนําในธรรม

ของพระอริยะ ไมไดเห็นสัตบุรุษ ไมฉลาดในธรรมของสัตบุรุษ ไมไดรับการแนะนําในธรรมของสัตบุรุษ พิจารณาเห็นรูป

โดยความเปนอัตตา พิจารณาเห็นเวทนาโดยความเปนอัตตา พิจารณาเห็นสัญญาโดยความเปนอัตตา พิจารณาเห็น

สังขารโดยความเปนอัตตา พิจารณาเห็นวิญญาณโดยความเปนอัตตา 

ปุถุชนพิจารณาเห็นรูปโดยความเปนอัตตา  เปนอยางไร ? 

คือ บุคคลบางคนในโลกนี้พิจารณาเห็นปฐวีกสิณ ฯลฯ พิจารณาเห็นโอทาตกสิณ โดยความเปนอัตตา คือ 

พิจารณาเห็นโอทาตกสิณและอัตตาไมเปนสองวา โอทาตกสิณอันใด เราก็อันนั้น เราอันใด โอทาตกสิณก็อันนั้น เมื่อ

ประทีปน้ํามันกําลังลุกโพลงอยู ฯลฯ ฉันใด นี้เปนอุจเฉททิฏฐิท่ีมีสักกายะเปนวัตถุ เปนอาการที่ ๑  อุจเฉททิฏฐิเปน

มิจฉาทิฏฐิ  ฯลฯ  เหลานี้เปนสังโยชน  แตไมเปนทิฏฐิ  ปุถุชนพิจารณา เห็นรูปโดยความเปนอัตตาอยางนี้  ฯลฯ   

อุจเฉททิฏฐิที่มีสักกายะเปนวัตถุ  มีความยึดมั่นดวยอาการ  ๕  อยางนี ้

๔. สรุป 

อุจเฉททิฏฐิ คือความเห็นวาขาดสูญ  

หมายความวา ปุถุชนในโลกนี้ผูไมไดสดับ ไมไดเห็นพระอริยะ ไมฉลาดในธรรมของพระอริยะ ไมไดรับการ

แนะนําในธรรมของพระอริยะ ไมไดเห็นสัตบุรุษ ไมฉลาดในธรรมของสัตบุรุษ ไมไดรับการแนะนําในธรรมของสัตบุรุษ 

พิจารณาเห็นลักษณะ ๕ อยาง ดังนี้ ๑) เห็นรูปโดยความเปนอัตตา ๒) เห็นเวทนาโดยความเปนอัตตา ๓) เห็นสัญญา

โดยความเปนอัตตา ๔) เห็นสังขารโดยความเปนอัตตา ๕) เห็นวิญญาณโดยความเปนอัตตา 

ปุถุชนพิจารณาเห็นรูปโดยความเปนอัตตา  คือ บางคนพิจารณาเห็นปฐวีกสิณ ฯลฯ พิจารณาเห็นโอทาตกสิณ 

โดยความเปนอัตตา คือ พิจารณาเห็นโอทาตกสิณและอัตตาไมเปนสองวา โอทาตกสิณอันใด เราก็อันนั้น เราอันใด โอ

ทาตกสิณก็อันนั้น  

 

 

 

 

 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

โทษแหงความเห็นวาขาดสูญ (ตายแลวไมมีการเกิดอีก) มีขอคิดเตือนใจ ดังนี ้

                                           
๓ ขุ.ป. (ไทย) ๓๑/๑๓๙/๒๑๔. 
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- การมีชีวิตที่ขาดความหมาย : หากเชื่อวาหลังจากตายไมมีการเกิดอีก คนอาจรูสึกวาสิ่งท่ีทําอยูในชีวิตนี้ไมมี

ความหมายหรือคุณคา ทําใหขาดแรงจูงใจในการทําความดีหรือสรางคณุประโยชนใหกับผูอ่ืน 

- การสรางกรรมที่ไมดี : ความเชื่อวาหมดไปแลวในครั้งเดียวอาจนําไปสูการกระทําบาปหรือกรรมที่ไมดี 

เพราะคิดวาทําไปเพ่ืออะไร การไมใสใจในผลแหงกรรมอาจสงผลรายตอชีวิตในปจจุบันและอนาคต 

- การขาดการเรียนรูและพัฒนา : ความเชื่อวาตายแลวสิ้นสุด อาจทําใหขาดโอกาสในการเรียนรูจาก

ประสบการณและขอผิดพลาดในชีวิต  

- การมองโลกในแงราย : มุมมองนี้อาจทําใหคนรูสึกหมดหวังและไมมีความสุขในชีวิต อาจสงผลใหสูญเสีย

ความรักและความเอ้ือเฟอเผื่อแผตอผูอ่ืน 

- การไมรับผิดชอบตอการกระทํา  : หากเชื่อวาหลังจากตายจะไมมีอะไรเกิดข้ึน คนอาจไมรูสึกถึงความ

รับผิดชอบตอการกระทําของตน ทําใหเกิดการกระทําที่ไมถูกตองหรือขาดจิตสํานึก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ ๔ 

เมตตากถา 
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วาดวยเมตตา 

บทนี้ กลาวถึงเมตตากถา เปนถอยคําที่ พูดถึงเมตตาธรรม ที่มีความสําคัญและมีคุณคาอยางยิ่งใน

ชีวิตประจําวัน เมตตาเปนพลังที่สามารถสงผลตอผูอื่นและสังคมในทางบวกไดอยางลึกซึ้ง ไมวาจะเปนการแสดงออกถึง

ความรัก ความเห็นอกเห็นใจ หรือการชวยเหลือผูอ่ืน เมตตานั้นยังเปนสิ่งที่ชวยเสริมสรางความสัมพันธที่ดีกับคนรอบ

ขาง โดยเฉพาะในยุคปจจุบันที่เต็มไปดวยความตึงเครียดและการแขงขัน การมีเมตตาจึงเปนการสรางสรรคสังคมที่มี

ความสุขและเขาใจกันมากขึ้น 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๔. เมตฺตากถา 

๒๒. สาวตฺถินิทานํ “เมตฺตาย ภิกฺขเว เจโตวิมุตฺติยา อาเสวิตาย ภาวิตาย พหุลีกตาย ยานีกตาย วตฺถุกตาย 

อนุฏฐิตาย ปริจิตาย สุสมารทฺธาย เอกาทสานิสํสา ปาฏิกงฺขา. กตเม เอกาทส? สุขํ สุปติ สุขํ ปฏิพุชฺฌติ น ปาปกํ สุปนํ 

ปสฺสติ มนุสฺสานํ ปโย โหติ อมนุสฺสานํ ปโย โหติ เทวตา รกฺขนฺติ นาสฺส อคฺคิ วา วิสํ วา สตฺถํ วา กมติ ตุวฏํ จิตฺตํ สมาธิ

ยติ มุขวณฺโณ วิปปฺสีทติ อสมฺมูฬฺโห กาลงกฺโรติ อุตฺตริ อปฺปฏิวิชฺฌนฺโต พฺรหฺมโลกูปโค โหติ. เมตฺตาย ภิกฺขเว เจโตวิมุตฺติ

ยา อาเสวิตาย ภาวิตาย พหุลีกตาย ยานีกตาย วตฺถุกตาย อนุฏฐิตาย ปริจิตาย สุสมารทฺธาย อิเม เอกาทสานิสํสา 

ปาฏิกงฺขา”  

อตฺถิ อโนธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ อตฺถิ โอธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ อตฺถิ ทิสาผรณา เมตฺตาเจโตวิ

มุตฺติ. กติหากาเรหิ อโนธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ กติหากาเรหิ โอธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ กติหากาเรหิ ทิสา

ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ? ปฺจหากาเรหิ อโนธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ สตฺตหากาเรหิ โอธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิ

มุตฺติ ทสหากาเรหิ ทิสาผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ. 

กตเมหิ ปฺจหากาเรหิ อโนธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ? สพฺเพ สตฺตา อเวรา อพฺยาปชฺชา อนีฆา สุขี อตฺ

ตานํ ปริหรนฺตุ. สพฺเพ ปาณาฯเปฯ สพฺเพ ภูตาฯเปฯ สพฺเพ ปุคฺคลาฯเปฯ สพฺเพ อตฺตภาวปริยาปนฺนา อเวรา อพฺยาปชฺ

ชา อนีฆา สุขี อตฺตานํ ปริหรนฺตูติ. อิเมหิ ปฺจหากาเรหิ อโนธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ. 

กตเมหิ สตฺตหากาเรหิ โอธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ? สพฺพา อิตฺถิโย อเวรา อพฺยาปชฺชา อนีฆา สุขี อตฺ

ตานํ ปริหรนฺตุ. สพฺเพ ปุริสาฯเปฯ สพฺเพ อริยาฯเปฯ สพฺเพ อนริยาฯเปฯ สพฺเพ เทวาฯเปฯ สพฺเพ มนุสฺสาฯเปฯ สพฺเพ 

วินิปาติกา อเวรา อพฺยาปชฺชา อนีฆา สุขี อตฺตานํ ปริหรนฺตูติ. อิเมหิ สตฺตหากาเรหิ โอธิโส ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ. 

 

 

กตเมหิ ทสหากาเรหิ ทิสาผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ? สพฺเพ ปุรตฺถิมาย ทิสาย สตฺตา อเวรา อพฺยาปชฺชา อนี

ฆา สุขี อตฺตานํ ปริหรนฺตุ สพฺเพ ปจฺฉิมาย ทิสาย สตฺตาฯเปฯ สพฺเพ อุตฺตราย ทิสาย สตฺตาฯเปฯ สพฺเพ ทกฺขิณาย ทิสาย 

สตฺตาฯเปฯ สพฺเพ ปุรตฺถิมาย อนุทิสาย สตฺตาฯเปฯ สพฺเพ ปจฺฉิมาย อนุทิสาย สตฺตาฯเปฯ สพฺเพ อุตฺตราย อนุทิสาย สตฺ

ตาฯเปฯ สพฺเพ ทกฺขิณาย อนุทิสาย สตฺตาฯเปฯ สพฺเพ เหฏฐิมาย ทิสาย สตฺตาฯเปฯ สพฺเพ อุปริมาย ทิสาย สตฺตา อเว



~ ๑๖ ~ 
 
รา อพฺยาปชฺชา อนีฆา สุขี อตฺตานํ ปริหรนฺตุ. สพฺเพ ปุรตฺถิมาย ทิสาย ปาณาฯเปฯ ภูตา… ปุคฺคลา… อตฺตภาวปริยาปนฺ

นา… สพฺพา อิตฺถิโย… สพฺเพ ปุริสา… สพฺเพ อริยา… สพฺเพ อนริยา… สพฺเพ เทวา… สพฺเพ มนุสฺสา… สพฺเพ วินิปาติกา 

อเวรา อพฺยาปชฺชา อนีฆา สุขี อตฺตานํ ปริหรนฺตุ. สพฺเพ ปจฺฉิมาย ทิสาย วินิปาติกาฯเปฯ สพฺเพ อุตฺตราย ทิสาย วินิปาติ

กา… สพฺเพ ทกฺขิณาย ทิสาย วินิปาติกา… สพฺเพ ปุรตฺถิมาย อนุทิสาย วินิปาติกา… สพฺเพ ปจฺฉิมาย อนุทิสาย วินิปาติ

กา… สพฺเพ อุตฺตราย อนุทิสาย วินิปาติกา… สพฺเพ ทกฺขิณาย อนุทิสาย วินิปาติกา… สพฺเพ เหฏฐิมาย ทิสาย วินิปาติ

กา… สพฺเพ อุปริมาย ทิสาย วินิปาติกา อเวรา อพฺยาปชฺชา อนีฆา สุขี อตฺตานํ ปริหรนฺตูติ. อิเมหิ ทสหากาเรหิ ทิสา

ผรณา เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ. 

 

 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๔. เมตฺตากถา – วาจาเปนเครื่องกลาวซึ่งความรักใคร/ 

๒๒. สาวตฺถินิทานํ. – พระสูตรมีเมืองชื่อวาสาวัตถีเปนที่อาศัยเกิด/  

“เมตฺตาย – ที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เจโตวิมุตฺติยา – แหง

ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจ/ อาเสวิตาย – ที่ซองเสพทัว่แลว/ ภาวิตาย – ที่ใหเจริญแลว/ พหุลีกตาย – ที่กระทําให

มากแลว/ ยานีกตาย – ที่กระทําแลวใหเปนเพียงดังยาน/ วตฺถุกตาย – ที่กระทําแลวใหเปนท่ีตั้ง/ อนุฏฐิตาย – ที่ตั้งม่ัน

อยูโดยลําดับแลว/ ปริจิตาย – ที่สั่งสมโดยรอบแลว/ สุสมารทฺธาย – ที่ปรารภพรอมยิ่งดวยดีแลว/ เอกาทสานิสํสา – 

อานิสงสทั้งหลาย ๑๑ ประการ/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ ปาฏิกงฺขา; – พึงหวังไดเฉพาะ/  

กตเม – คือ อะไรบาง/ เอกาทส? – ๑๑ ประการ?/  

[๑] สุข ํ– ดวยความสุข/ สุปต;ิ – ยอมหลับ/  

[๒] สุข ํ– ดวยความสุข/ ปฏิพุชฌฺต;ิ – ยอมตื่นขึ้นเฉพาะ/  

[๓] น – หามิได/ ปาปก ํ– ที่เลวทราม/ สุปนํ – ซึ่งความฝน/ ปสฺสต;ิ – ยอมเห็น/  

[๔] มนุสฺสาน ํ– ของมนุษยทั้งหลาย/ ปโย – เปนที่รัก/ โหต;ิ – ยอมเปน/  

[๕] อมนุสฺสาน ํ– ของบุคคลผูมิใชมนุษยทั้งหลาย/ ปโย – เปนที่รัก/ โหต;ิ – ยอมเปน/  

[๖] เทวตา – เทวดาทั้งหลาย/ รกฺขนฺต;ิ – ยอมรักษา/  

[๗] นาสฺส – หามิได ตอบุคคลผูนั้น/ อคฺคิ วา – ไฟบาง/ วิสํ วา – ยาพิษบาง/ สตฺถํ วา – ศาสตราบาง/ กมต;ิ 

– ยอมกล้ํากราย/  

 

[๘] ตุวฏฏ ํ– โดยเร็ว/ จิตฺต ํ– จิต/ สมาธิยต;ิ – ยอมตั้งม่ันพรอมยิ่ง/  

[๙] มุขวณฺโณ – สีแหงหนา/ วิปฺปสีทต;ิ – ยอมผองใสยิ่ง/  

[๑๐] อสมฺมูฬฺโห – เปนผูไมหลงใหลพรอมแลว/ กาลงฺกโรต;ิ – ยอมกระทําซึ่งกาละ/  



~ ๑๗ ~ 
 

[๑๑] อุตฺตริ – ใหยิ่งข้ึนไป/ [คุณวิเสสํ – ซึ่งความพิเศษแหงคณุ]/ อปฺปฏิวิชฺฌนฺโต – เมื่อไมแทงตลอด/ พฺรหฺม

โลกูปโค – เปนผูเขาถึงซึ่งโลกของพรหม/ โหต;ิ – ยอมเปน/  

เมตฺตาย – ที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เจโตวิมุตฺติยา – แหง

ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจ/ อาเสวิตาย – ที่ซองเสพทั่วแลว/ ภาวิตาย – ที่ใหเจริญแลว/ พหุลีกตาย – ที่กระทําให

มากแลว/ ยานีกตาย – ที่กระทําแลวใหเปนเพียงดังยาน/ วตฺถุกตาย – ที่กระทําแลวใหเปนท่ีตั้ง/ อนุฏฐิตาย – ที่ตั้งม่ัน

อยูโดยลําดับแลว/ ปริจิตาย – ที่สั่งสมโดยรอบแลว/ สุสมารทฺธาย – ที่ปรารภพรอมยิ่งดวยดีแลว/ อิเม – เหลานี้/ 

เอกาทสานิสํสา – อานิสงสทั้งหลาย ๑๑ ประการ/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ ปาฏิกงฺขา”ติ. – พึงหวังไดเฉพาะ”ดังนี้/  

อตฺถิ – มีอยู/ อโนธิโส – โดยความไมเจาะจง/ ผรณา – เปนเครื่องแผไป/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ – ความหลุดพน

โดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/ อตฺถิ – มีอยู/ โอธิโส – โดยความเจาะจง/ ผรณา – เปน

เครื่องแผไป/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺต ิ– ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/ อตฺถ ิ– มีอยู/ 

ทิสาผรณา – เปนเครื่องแผไปตลอดทิศ/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ. – ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความ

เปนแหงมิตร/  

กติหากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลายเทาไร/ อโนธิโส – โดยความไมเจาะจง/ ผรณา – เปนเครื่องแผไป/ เมตฺ

ตาเจโตวิมุตฺต ิ– ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/  

กติหากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลายเทาไร/ โอธิโส – โดยความเจาะจง/ ผรณา – เปนเครื่องแผไป/ เมตฺตาเจ

โตวิมุตฺต ิ– ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/  

กติหากาเรหิ – ดวยอาการท้ังหลายเทาไร/ ทิสาผรณา – เปนเครื่องแผไปตลอดทิศ/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ? – 

ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร?/  

ปฺจหากาเรหิ – ดวยอาการ ๕ ประการทั้งหลาย/ อโนธิโส – โดยความไมเจาะจง/ ผรณา – เปนเครื่องแผ

ไป/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺต ิ– ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/  

สตฺตหากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลาย ๗ ประการ/ โอธิโส – โดยความเจาะจง/ ผรณา – เปนเครื่องแผไป/ 

เมตฺตาเจโตวิมุตฺต ิ– ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/  

ทสหากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลาย ๑๐ ประการ/ ทิสาผรณา – เปนเครื่องแผไปตลอดทิศ/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺ

ติ. – ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/  

กตเมหิ – คือ อะไรบาง/ ปฺจหากาเรหิ – ดวยอาการ ๕ ประการทั้งหลาย/ อโนธิโส – โดยความไมเจาะจง/ 

ผรณา – เปนเครื่องแผไป/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ? – ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหง

มิตร?/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ สตฺตา – สัตวทั้งหลาย/ อเวรา – เปนผูมีเวรหามิได/ อพฺยาพชฺฌา – เปนผูไมควรกระทบ

โดยประการตาง ๆ/ อนีฆา – เปนผูมีโทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ สุขี – เปนผูมีความสุข/ อตฺตานํ – ซึ่งตน/ ปริหรนฺ

ตุ. – จงนําไปโดยรอบเถิด/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปาณาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ ภูตาฯเปฯ – สัตวผูมีรางกายท่ีเปนแลว

ทั้งหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปุคฺคลาฯเปฯ – บุคคลทั้งหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ อตฺตภาวปริยาปนฺนา – ผู



~ ๑๘ ~ 
 
ถึงยิ่งโดยรอบแลวในอัตภาพ/ อเวรา – เปนผูมีเวรหามิได/ อพฺยาพชฺฌา – เปนผูไมควรกระทบโดยประการตาง ๆ/ อนี

ฆา – เปนผูมีโทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ สุข ี– เปนผูมีความสุข/ อตฺตาน ํ– ซึ่งตน/ ปริหรนฺต’ูติ. – จงนําไปโดยรอบ

เถิด’ดังนี้/  

อิเมหิ – เหลานี้/ ปฺจหากาเรหิ – ดวยอาการ ๕ ประการทั้งหลาย/ อโนธิโส – โดยความไมเจาะจง/ ผรณา 

– เปนเครื่องแผไป/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ. – ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/  

กตเมหิ – คือ อะไรบาง/ สตฺตหากาเรหิ – ดวยอาการท้ังหลาย ๗ ประการ/ โอธิโส – โดยความเจาะจง/ 

ผรณา – เปนเครื่องแผไป/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ? – ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหง

มิตร?/  

สพฺพา – ทั้งปวง/ อิตฺถิโย – สตรีท้ังหลาย/ อเวรา – เปนผูมีเวรหามิได/ อพฺยาพชฺฌา – เปนผูไมควรกระทบ

โดยประการตาง ๆ/ อนีฆา – เปนผูมีโทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ สุขี – เปนผูมีความสุข/ อตฺตานํ – ซึ่งตน/ ปริหรนฺ

ตุ. – จงนําไปโดยรอบเถิด/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปุริสาฯเปฯ – บุรุษทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ อริยาฯเปฯ – บุคคลผูประเสริฐทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ อนริยาฯเปฯ – บุคคลผูไมประเสริฐทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ เทวาฯเปฯ – เทวดาทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ มนุสฺสาฯเปฯ – มนุษยทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ วินิปาติกา – สัตวผูตกลงไปในภพที่มีอํานาจไปปราศแลวทั้งหลาย/ อเวรา – เปนผูมีเวรหา

มิได/ อพฺยาพชฺฌา – เปนผูไมควรกระทบโดยประการตาง ๆ/ อนีฆา – เปนผูมีโทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ สุขี – 

เปนผูมีความสุข/ อตฺตาน ํ– ซึ่งตน/ ปริหรนฺต’ูติ. – จงนําไปโดยรอบเถิด’ดังนี้/  

อิเมหิ – เหลานี้/ สตฺตหากาเรหิ – ดวยอาการท้ังหลาย ๗ ประการ/ โอธิโส – โดยความเจาะจง/ ผรณา – เปน

เครื่องแผไป/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ. – ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/  

กตเมหิ – คือ อะไรบาง/ ทสหากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลาย ๑๐ ประการ/ ทิสาผรณา – เปนเครื่องแผไป

ตลอดทิศ/ เมตฺตาเจโตวิมุตฺต?ิ – ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร?/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปุรตฺถิมาย – ที่มีในเบื้องหนา/ ทิสาย – ในทิศ/ สตฺตา – สัตวทั้งหลาย/ อเวรา – เปนผูมีเวร

หามิได/ อพฺยาพชฺฌา – เปนผูไมควรกระทบโดยประการตาง ๆ/ อนีฆา – เปนผูมีโทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ สุขี – 

เปนผูมีความสุข/ อตฺตาน ํ– ซึ่งตน/ ปริหรนฺต.ุ – จงนําไปโดยรอบเถิด/  

 

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปจฺฉิมาย – ที่มีในภายหลัง/ ทิสาย – ในทิศ/ สตฺตาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ อุตฺตราย – ที่มีทางดานเหนือ/ ทิสาย – ในทิศ/ สตฺตาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ทกฺขิณาย – ที่มีทางดานใต/ ทิสาย – ในทิศ/ สตฺตาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปุรตฺถิมาย – ที่มีในเบื้องหนา/ อนุทิสาย – ในทิศนอย/ สตฺตาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปจฺฉิมาย – ที่มีในภายหลัง/ อนุทิสาย – ในทิศนอย/ สตฺตาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/  



~ ๑๙ ~ 
 

สพฺเพ – ทั้งปวง/ อุตฺตราย – ที่มีทางดานเหนือ/ อนุทิสาย – ในทิศนอย/ สตฺตาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ทกฺขิณาย – ที่มีทางดานใต/ อนุทิสาย – ในทิศนอย/ สตฺตาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ เหฏฐิมาย – ที่มีในภายใต/ ทิสาย – ในทิศ/ สตตฺาฯเปฯ – สัตวทั้งหลาย ฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ อุปริมาย – ที่มีในเบื้องบน/ ทิสาย – ในทิศ/ สตฺตา – สัตวท้ังหลาย/ อเวรา – เปนผูมีเวรหา

มิได/ อพฺยาพชฺฌา – เปนผูไมควรกระทบโดยประการตาง ๆ/ อนีฆา – เปนผูมีโทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ สุขี – 

เปนผูมีความสุข/ อตฺตาน ํ– ซึ่งตน/ ปริหรนฺตุ. – จงนําไปโดยรอบเถิด/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปุรตฺถิมาย – ที่มีในเบื้องหนา/ ทิสาย – ในทิศ/ ปาณาฯเปฯ – สัตวท้ังหลาย ฯลฯ/ ภูตาฯเป

ฯ – สัตวผูมีรางกายที่เปนแลวทั้งหลาย ฯลฯ/ ปุคฺคลาฯเปฯ – บุคคลท้ังหลาย ฯลฯ/ อตฺตภาวปริยาปนฺนาฯเปฯ – ผูถึง

ยิ่งโดยรอบแลวในอัตภาพ ฯลฯ/ สพฺพา – ทั้งปวง/ อิตฺถิโยฯเปฯ – สตรีทั้งหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปุริสาฯเปฯ – 

บุรุษทั้งหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ อริยาฯเปฯ – คคลผูประเสริฐทั้งหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ อนริยาฯเปฯ – 

บุคคลผูไมประเสริฐทั้งหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ เทวาฯเปฯ – เทวดาทั้งหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ มนุสฺสา

ฯเปฯ – มนุษยท้ังหลาย ฯลฯ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ วินิปาติกา – สัตวผูตกลงไปในภพที่มีอํานาจไปปราศแลวทั้งหลาย/ 

อเวรา – เปนผูมีเวรหามิได/ อพฺยาพชฺฌา – เปนผูไมควรกระทบโดยประการตาง ๆ/ อนีฆา – เปนผูมีโทษที่เปนเหตุ

กระทบหามิได/ สุข ี– เปนผูมีความสุข/ อตฺตาน ํ– ซึ่งตน/ ปริหรนฺตุ. – จงนําไปโดยรอบเถิด/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปจฺฉิมาย – ที่มีในภายหลัง/ ทิสาย – ในทิศ/ วินิปาติกาฯเปฯ – สัตวผูตกลงไปในภพที่มี

อํานาจไปปราศแลวทั้งหลายฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ อุตฺตราย – ที่มีทางดานเหนือ/ ทิสาย – ในทิศ/ วินิปาติกาฯเปฯ – สัตวผูตกลงไปในภพที่มี

อํานาจไปปราศแลวทั้งหลายฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ทกฺขิณาย – ที่มีทางดานใต/ ทิสาย – ในทิศ/ วินิปาติกาฯเปฯ – สัตวผูตกลงไปในภพที่มี

อํานาจไปปราศแลวทั้งหลายฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปุรตฺถิมาย – ที่มีในเบ้ืองหนา/ อนุทิสาย – ในทิศนอย/ วินิปาติกาฯเปฯ – สัตวผูตกลงไปใน

ภพที่มีอํานาจไปปราศแลวทั้งหลายฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปจฺฉิมาย – ที่มีในภายหลัง/ อนุทิสาย – ในทิศนอย/ วินิปาติกาฯเปฯ – สัตวผูตกลงไปใน

ภพที่มีอํานาจไปปราศแลวทั้งหลายฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ อุตฺตราย – ที่มีทางดานเหนือ/ อนุทิสาย – ในทิศนอย/ วินิปาติกาฯเปฯ – สัตวผูตกลงไปใน

ภพที่มีอํานาจไปปราศแลวทั้งหลายฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ ทกฺขิณาย – ที่มีทางดานใต/ อนุทิสาย – ในทิศนอย/ วินิปาติกาฯเปฯ – สัตวผูตกลงไปใน

ภพที่มีอํานาจไปปราศแลวทั้งหลายฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ เหฏฐิมาย – ที่มีในภายใต/ ทิสาย – ในทิศ/ วินิปาติกาฯเปฯ – สัตวผูตกลงไปในภพที่มี

อํานาจไปปราศแลวทั้งหลายฯลฯ/  

สพฺเพ – ทั้งปวง/ อุปริมาย – ที่มีในเบ้ืองบน/ ทิสาย – ในทิศ/ วินิปาติกา – สัตวผูตกลงไปในภพที่มีอํานาจไป

ปราศแลวทั้งหลาย/ อเวรา – เปนผูมีเวรหามิได/ อพฺยาพชฺฌา – เปนผูไมควรกระทบโดยประการตาง ๆ/ อนีฆา – 
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เปนผูมีโทษที่เปนเหตุกระทบหามิได/ สุขี – เปนผูมีความสุข/ อตฺตานํ – ซึ่งตน/ ปริหรนฺตู’ติ. – จงนําไปโดยรอบเถิด’

ดังนี้/  

อิเมหิ – เหลานี้/ ทสหากาเรหิ – ดวยอาการทั้งหลาย ๑๐ ประการ/ ทิสาผรณา – เปนเครื่องแผไปตลอดทิศ/ 

เมตฺตาเจโตวิมุตฺติ. – ความหลุดพนโดยพิเศษดวยใจที่ไปรวมกันแลวดวยความเปนแหงมิตร/  

  

๓. การแปลโดยความ 

เมตตากถา๔ 

วาดวยเมตตา 

[๒๒] เรื่องเกิดขึ้นที่กรุงสาวัตถี   

ภิกษุทั้งหลาย  เมตตาเจโตวิมุตติอันบุคคลปฏิบัติแลว  เจริญแลว  ทําใหมากแลว  ทําใหเปนดุจยาน  ทําใหเปน

ที่ตั้ง  ตั้งไวเนือง  ๆ  สั่งสมแลว  ปรารภเสมอดีแลว  พึงหวังไดอานิสงส  ๑๑  ประการ  

อานิสงส  ๑๑  ประการ  อะไรบาง  คือ   

๑.หลับเปนสุข ๒.ตื่นเปนสุข   

๓. ไมฝนราย ๔.เปนท่ีรักของมนุษยทั้งหลาย   

๕.เปนที่รักของอมนุษยทั้งหลาย ๖.เทวดาทั้งหลายรักษา   

๗.ไฟ  ยาพิษ  หรือศัสตรากล้ํากรายไมได  ๘.จิตตั้งม่ันเร็ว   

๙.สีหนาสดใส ๑๐.ไมหลงลืมสติตาย   

๑๑. เมื่อยังไมแทงตลอดคุณวิเศษอันยอดยิ่งยอมเขาถึงพรหมโลก   

ภิกษุทั้งหลาย  เมตตาเจโตวิมุตติอันบุคคลปฏิบัติแลว  เจริญแลว  ทําใหมากแลว  ทําใหเปนดุจยาน  ทําใหเปน

ที่ตั้ง  ตั้งไวเนือง  ๆ  สั่งสมแลว  ปรารภเสมอดีแลว  พึงหวังไดอานิสงส  ๑๑  ประการนี้ 

เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยไมเจาะจงก็มี  เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยเจาะจงก็มี  เมตตาเจโตวิมุตติแผไปสูทิศ

ทั้งหลายก็มี  เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยไมเจาะจง  ดวยอาการเทาไร  เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยเจาะจงดวยอาการ

เทาไร  เมตตาเจโตวิมุตติแผไปสูทิศท้ังหลายดวยอาการเทาไร   

คือ  เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยไมเจาะจงดวยอาการ  ๕  อยาง  เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยเจาะจงดวยอาการ  

๗  อยาง  เมตตาเจโตวิมุตติแผไปสูทิศท้ังหลายดวยอาการ  ๑๐  อยาง 

เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยไมเจาะจงดวยอาการ  ๕  อยาง  อะไรบาง  คือ   

๑.ขอสัตวทั้งหลายจงเปนผูไมมีเวร  ไมเบียดเบียนกัน  ไมมีทุกข  มีสุข  รักษาตนเถิด   

๒.ขอปาณชาติทั้งปวง  ฯลฯ   

๓.ขอภูตทั้งปวง  ฯลฯ   

                                           
๔ ขุ.ป. (ไทย) ๓๑/๒๒/๔๖๐-๔๖๓. 
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๔.ขอบุคคลทั้งปวง  ฯลฯ   

๕.ขอผูที่นับเนื่องดวยอัตภาพทั้งปวง  จงเปนผูไมมีเวร  ไมเบียดเบียนกัน  ไมมีทุกข  มีสุข  รักษาตนเถิด   

เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยไมเจาะจงดวยอาการ  ๕  อยางนี้   

เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยเจาะจงดวยอาการ  ๗  อยาง  อะไรบาง  คือ   

๑.ขอสตรีท้ังปวงจงเปนผูไมมีเวร  ไมเบียดเบียนกัน  ไมมีทุกข  มีสุข   รักษาตนเถิด   

๒.ขอบุรุษทั้งปวง  ฯลฯ   

๓.ขออารยชนทั้งปวง  ฯลฯ   

๔.ขออนารยชนทั้งปวง  ฯลฯ   

๕.ขอเทวดาทั้งปวง  ฯลฯ   

๖.ขอมนุษยทั้งปวง  ฯลฯ   

๗.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงจงเปนผูไมมีเวร  ไมเบียดเบียนกัน  ไมมีทุกข  มีสุข  รักษาตนเถิด   

เมตตาเจโตวิมุตติแผไปโดยเจาะจงดวยอาการ  ๗  อยางนี ้

เมตตาเจโตวิมุตติแผไปสูทิศท้ังหลายดวยอาการ  ๑๐  อยาง  อะไรบาง  คือ   

๑.ขอสัตวทั้งปวงในทิศบูรพาจงเปนผูไมมีเวร  ไมเบียดเบียนกัน  ไมมีทุกข  มีสุข  รักษาตนเถิด   

๒.ขอสัตวทั้งปวงในทิศปจฉิม  ฯลฯ   

๓.ขอสัตวทั้งปวงในทิศอุดร  ฯลฯ 

๔.ขอสัตวทั้งปวงในทิศทักษิณ  ฯลฯ 

๕.ขอสัตวทั้งปวงในทิศอาคเนย  ฯลฯ 

๖.ขอสัตวทั้งปวงในทิศพายัพ  ฯลฯ 

๗.ขอสัตวทั้งปวงในทิศอีสาน  ฯลฯ 

๘.ขอสัตวทั้งปวงในทิศหรดี  ฯลฯ 

๙.ขอสัตวทั้งปวงในทิศเบ้ืองลาง  ฯลฯ 

๑๐.ขอสัตวทั้งปวงในทิศเบ้ืองบนจงเปนผูไมมีเวร  ไมเบียดเบียนกัน  ไมมีทุกข  มีสุข  รักษาตนเถิด   

ขอปาณชาติทั้งปวงในทิศบูรพา  ฯลฯ  ภูตท้ังปวง  ฯลฯ  บุคคลทั้งปวง  ฯลฯ  ผูที่นับเนื่องดวยอัตภาพทั้งปวง  

ฯลฯ  สตรีทั้งปวง  ฯลฯ  บุรุษทั้งปวง  ฯลฯ  อารยชนทั้งปวง  ฯลฯ  อนารยชนทั้งปวง  ฯลฯ  เทวดาทั้งปวง  ฯลฯ  

มนุษยทั้งปวง  ฯลฯ   

๑.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศบูรพา จงเปนผูไมมีเวรไมเบียดเบียนกัน ไมมีทุกข  มีสุข  รักษาตนเถิด  

๒.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศปจฉิม  ฯลฯ   

๓.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศอุดร  ฯลฯ   

๔.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศทักษิณ  ฯลฯ   

๕.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศอาคเนย  ฯลฯ   

๖.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศพายัพ  ฯลฯ   



~ ๒๒ ~ 
 

๗.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศอีสาน  ฯลฯ   

๘.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศหรดี  ฯลฯ   

๙.ขอวินิปาติกสัตวทั้งปวงในทิศเบื้องลาง  ฯลฯ   

๑๐.ขอวินิปาติกสัตวท้ังปวงในทิศเบ้ืองบน  จงเปนผูไมมีเวร  ไมเบียดเบียนกัน  ไมมีทุกข  มีสุข  รักษาตนเถิด   

เมตตาเจโตวิมุตติแผไปสูทิศท้ังหลายดวยอาการ  ๑๐  อยางนี ้

 

๔. สรุป 

เมตตาเจโตวิมุตติ คือ ความหลุดพนทางใจที่ประกอบดวยความรักความปรารถนาดี  

เมตตาเจโตวิมุตติ บุคคลปฏิบัติ  เจริญเพิ่มพูน  ทําใหมาก ทําใหเปนดุจยาน  ทําใหเปนที่ตั้ง  ตั้งไวเนือง ๆ  สั่ง

สม  ปรารภสม่ําเสมอดี  หวังไดอานิสงส  ๑๑  ประการ  คือ ๑.หลับเปนสุข ๒. ตื่นเปนสุข  ๓. ไมฝนราย  ๔. เปนที่รัก

ของมนุษยทั้งหลาย   ๕. เปนที่รักของอมนุษยทั้งหลาย  ๖.เทวดาทั้งหลายรักษา  ๗.ไฟ  ยาพิษ  หรือศัสตรากล้ํากราย

ไมได ๘.จิตตั้งมั่นเร็ว  ๙.สีหนาสดใส ๑๐.ไมหลงลืมสติตาย  ๑๑. เมื่อยังไมแทงตลอดคุณวิเศษอันยอดยิ่งยอมเขาถึง

พรหมโลก   

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

คุณคาของเมตตา มีดังนี ้

- เสริมสรางความสัมพันธที่ดี : ชวยใหเกิดความสัมพันธท่ีแนนแฟนระหวางบุคคลในสังคม การแสดงความใส

ใจและความเห็นอกเห็นใจจะทําใหผูคนรูสึกไดรับการยอมรับ และสงเสริมใหเกิดความสงบสุขในสังคม 

 

- ลดชองวางทางสังคม : เม่ือมีการแสดงออกถึงความเมตตา คนในสังคมจะมีความเขาใจและเห็นอกเห็นใจ

กันมากขึ้น ซึ่งชวยลดความแตกแยกและความขัดแยงในสังคม 

- สงเสริมความรวมมือและการทํางานเปนทีม : เมตตาสามารถสรางบรรยากาศที่เปนมิตรและสนับสนุนให

เกิดการทํางานรวมกันในกลุมหรือองคกร  

- สงผลตอการพัฒนาสังคมอยางยั่งยืน : เมื่อทุกคนในสังคมมีเมตตาตอกัน จะทําใหเกิดการพัฒนาที่ยั่งยืน 

เพราะทุกคนจะทํางานรวมกันเพ่ือสรางสังคมที่ดีขึ้น 

บทที่ ๕ 

ธัมมจักกัปปวัตตนวาร 

วาระวาดวยการประกาศธรรมจักร 

บทนี้ กลาวถึงธรรมจักร ถือเปนพระธรรมเทศนากัณฑแรกทรงแสดงแกปญจวัคคีย  พระพุทธเจาทรงชี้แนะ

แนวทางชีวิตที่ถูกตองและเหมาะสมใหกับสรรพสัตว โดยเฉพาะไมใหของแวะความสุดโตงทั้งสองดาน ทั้งการปรนเปรอ
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ดวยกามและการทรมานตน ทรงนําเสนอ "ทางสายกลาง" ที่จะเปนแนวทางที่เหมาะสมในการดําเนินชีวิต และไดทรง

แสดงถึงอริยสัจสี่ ซึ่งประกอบดวย; ทกุข, สมุทัย, นิโรธ และมรรค ในท่ีสุดแหงพระธรรมเทศนา พระอัญญาโกณฑัญญะ 

บรรลุดวงตาเห็นธรรม ซึ่งเปนการเริ่มตนเผยแผพระพุทธศาสนาอยางเปนทางการ 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๖. ปฏิสมฺภิทากถา 

๑. ธมฺมจกฺกปวตฺตนวาโร 

๓๐. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา พาราณสิยํ วิหรติ อิสิปตเน มิคทาเย. ตตฺร โข ภควา ปฺจวคฺคิเย ภิกฺขู 

อามนฺเตส ิ

“ทฺเวเม ภิกฺขเว อนฺตา ปพฺพชิเตน น เสวิตพฺพา. กตเม ทฺเว? โย จายํ กาเมสุ กามสุขลฺลิกานุโยโค หีโน คมฺโม 

โปถุชฺชนิโก อนริโย อนตฺถสํหิโต โย จายํ อตฺตกิลมถานุโยโค ทุกฺโข อนริโย อนตฺถสํหิโต. เอเต โข ภิกฺขเว อุโภ อนฺเต อนุป

คมฺม มชฺฌิมา ปฏิปทา ตถาคเตน อภิสมฺพุทฺธา จกฺขุกรณี ญาณกรณี อุปสมาย อภิฺญาย สมฺโพธาย นิพฺพานาย สํวตฺตติ. 

“กตมา จ สา ภิกฺขเว มชฺฌิมา ปฏิปทา ตถาคเตน อภิสมฺพุทฺธา จกฺขุกรณี ญาณกรณี อุปสมาย อภิฺญาย สมฺ

โพธาย นิพฺพานาย สํวตฺตติ? อยเมว อริโย อฏฐงฺคิโก มคฺโค เสยฺยถิทํ สมฺมาทิฏฐิฯเปฯ สมฺมาสมาธิ. อยํ โข สา ภิกฺขเว 

มชฺฌิมา ปฏิปทา ตถาคเตน อภิสมฺพุทฺธา จกฺขุกรณ ีญาณกรณี อุปสมาย อภิฺญาย สมฺโพธาย นิพฺพานาย สํวตฺตติ. 

“อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขํ อริยสจฺจํ. ชาติป ทุกฺขา ชราป ทุกฺขา พฺยาธิป ทุกฺโข มรณมฺป ทุกฺขํ อปฺปเยหิ สมฺป

โยโค ทุกฺโข ปเยหิ วิปฺปโยโค ทุกฺโข ยมฺปจฺฉํ น ลภติ ตมฺป ทุกฺขํ สํขิตฺเตน ปฺจุปาทานกฺขนฺธา ทุกฺขา. อิทํ โข ปน ภิกฺขเว 

ทุกฺขสมุทยํ อริยสจฺจํ ยายํ ตณฺหา โปโนภวิกา นนฺทิราคสหคตา ตตฺรตตฺราภินนฺทินี เสยฺยถิทํ กามตณฺหา ภวตณฺหา วิ

ภวตณฺหา. อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขนิโรธํ อริยสจฺจํ โย ตสฺสาเยว ตณฺหาย อเสสวิราคนิโรโธ จาโค ปฏินิสฺสคฺโค มุตฺติ 

อนาลโย. อิทํ โข ปน ภิกฺขเว ทุกฺขนิโรธคามินี ปฏิปทา อริยสจฺจํ อยเมว อริโย อฏฐงฺคิโก มคฺโค เสยฺยถิทํ สมฺมาทิฏฐิฯเป

ฯ สมฺมาสมาธิ. 

“‘อิทํ ทุกฺขํ อริยสจฺจ’นฺติ เม ภิกฺขเว ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา อุทปาทิ 

วิชฺชา อุทปาทิ อาโลโก อุทปาทิ. ‘ตํ โข ปนิทํ ทุกฺขํ อริยสจฺจํ ปริฺเญยฺย’นฺติ เม ภิกฺขเวฯเปฯ ปริฺญาตนฺติ เม ภิกฺขเว 

ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา อุทปาทิ วิชฺชา อุทปาทิ อาโลโก อุทปาทิ. 

“‘อิทํ ทุกฺขสมุทยํ อริยสจฺจ’นฺติ เม ภิกฺขเว ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา 

อุทปาทิ วิชฺชา อุทปาทิ อาโลโก อุทปาทิ. ‘ตํ โข ปนิทํ ทุกฺขสมุทยํ อริยสจฺจํ ปหาตพฺพ’นฺติ เม ภิกฺขเวฯเปฯ ปหีนนฺติ เม 

ภิกฺขเว ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา อุทปาทิ วิชฺชา อุทปาทิ อาโลโก อุทปาทิ. 

“‘อิทํ ทุกฺขนิโรธํ อริยสจฺจ’นฺติ เม ภิกฺขเว ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา อุท

ปาทิ วิชฺชา อุทปาทิ อาโลโก อุทปาทิ. ‘ตํ โข ปนิทํ ทุกฺขนิโรธํ อริยสจฺจํ สจฺฉิกาตพฺพ’นฺติ เม ภิกฺขเวฯเปฯ สจฺฉิกตนฺติ เม 

ภิกฺขเว ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา อุทปาทิ วิชฺชา อุทปาทิ อาโลโก อุทปาทิ. 



~ ๒๔ ~ 
 

“‘อิทํ ทุกฺขนิโรธคามินี ปฏิปทา อริยสจฺจ’นฺติ เม ภิกฺขเว ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุท

ปาทิ ปฺญา อุทปาทิ วิชฺชา อุทปาทิ อาโลโก อุทปาทิ. ‘ตํ โข ปนิทํ ทุกฺขนิโรธคามินี ปฏิปทา อริยสจฺจํ ภาเวตพฺพ’นฺติ เม 

ภิกฺขเวฯเปฯ ภาวิตนฺติ เม ภิกฺขเว ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา อุทปาทิ วิชฺชา อุท

ปาทิ อาโลโก อุทปาทิ. 

“ยาวกีวฺจ เม ภิกฺขเว อิเมสุ จตูสุ อริยสจฺเจสุ เอวํ ติปริวฏฏํ ทฺวาทสาการํ ยถาภูตํ ญาณทสฺสนํ น สุวิสุทฺธํ 

อโหสิ เนว ตาวาหํ ภิกฺขเว สเทวเก โลเก สมารเก สพฺรหฺมเก สสฺสมณพฺราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย ‘อนุตฺตรํ สมฺ

มาสมฺโพธึ อภสิมฺพุทฺโธ’ติ ปจฺจฺญาสิ. ยโต จ โข เม ภิกฺขเว อิเมสุ จตูสุ อริยสจฺเจสุ เอวํ ติปริวฏฏํ ทฺวาทสาการํ ยถาภูตํ 

ญาณทสฺสนํ สุวิสุทฺธํ อโหสิ อถาหํ ภิกฺขเว สเทวเก โลเก สมารเก สพฺรหฺมเก สสฺสมณพฺราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย 

‘อนุตฺตรํ สมฺมาสมฺโพธึ อภิสมฺพุทฺโธ’ติ ปจจฺฺญาสิ. ญาณฺจ ปน เม ทสฺสนํ อุทปาทิ ‘อกุปฺปา เม วิมุตฺติ อยมนฺติมา ชาติ 

นตฺถิ ทานิ ปุนพฺภโว”ติ. 

อิทมโวจ ภควา. อตฺตมนา ปฺจวคฺคยิา ภิกฺขู ภควโต ภาสิตํ อภินนฺทุนฺติ. 

อิมสฺมิฺจ ปน เวยฺยากรณสฺมึ ภฺญมาเน อายสฺมโต โกณฺฑฺญสฺส วิรชํ วีตมลํ ธมฺมจกฺขุ อุทปาทิ “ยํ กิฺจิ 

สมุทยธมฺมํ สพฺพํ ตํ นิโรธธมฺม”นฺติ. 

ปวตฺติเต จ ปน ภควตา ธมฺมจกฺเก ภุมฺมา เทวา สทฺทมนุสฺสาเวสุ “เอตํ ภควตา พาราณสิยํ อิสิปตเน มิคทาเย 

อนุตฺตรํ ธมฺมจกฺกํ ปวตฺติตํ อปฺปฏิวตฺติยํ สมเณน วา พฺราหฺมเณน วา เทเวน วา มาเรน วา พฺรหฺมุนา วา เกนจิ วา โลกสฺ

มิ”นฺติ. ภุมฺมานํ เทวานํ สทฺทํ สุตฺวา จาตุมหาราชิกา เทวา สทฺทมนุสฺสาเวสุฯเปฯ จาตุมหาราชิกานํ เทวานํ สทฺทํ สุตฺวา 

ตาวตึสา เทวาฯเปฯ ยามา เทวาฯเปฯ ตุสิตา เทวาฯเปฯ นิมฺมานรตี เทวาฯเปฯ ปรนิมฺมิตวสวตฺตี เทวาฯเปฯ พฺรหฺมกายิ

กา เทวา สทฺทมนุสฺสาเวสุ “เอตํ ภควตา พาราณสิยํ อิสิปตเน มิคทาเย อนุตฺตรํ ธมฺมจกฺกํ ปวตฺติตํ อปฺปฏิวตฺติยํ สมเณน 

วา พฺราหฺมเณน วา เทเวน วา มาเรน วา พฺรหฺมุนา วา เกนจิ วา โลกสฺม”ินฺติ. 

อิติห เตน ขเณน เตน ลเยน เตน มุหุตฺเตน ยาว พฺรหฺมโลกา สทฺโท อพฺภุคฺคจฺฉิ. อยฺจ ทสสหสฺสี โลกธาตุ สํ

กมฺป สมฺปกมฺป สมฺปเวธิ อปฺปมาโณ จ อุฬาโร โอภาโส โลเก ปาตุรโหสิ อติกฺกมฺม เทวานํ เทวานุภาวนฺติ. 

อถ โข ภควา อิมํ อุทานํ อุทาเนสิ “อฺญาสิ วต โภ โกณฺฑฺโญ อฺญาสิ วต โภ โกณฺฑฺโญ”ติ. อิติ หิทํ 

อายสฺมโต โกณฺฑฺญสฺส อฺญาสิโกณฺฑฺโญ ตฺเวว นามํ อโหสิ. 

[ก] ‘อิทํ ทุกฺขํ อริยสจฺจ’นฺติ ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา อุทปาทิ วิชฺชา 

อุทปาทิ อาโลโก อุทปาท”ิ. 

จกฺขุ อุทปาทีติ เกนฏเฐน? ญาณํ อุทปาทีติ เกนฏเฐน? ปฺญา อุทปาทีติ เกนฏเฐน? วิชฺชา อุทปาทีติ เกนฏ

เฐน? อาโลโก อุทปาทีติ เกนฏเฐน? จกฺขุ อุทปาทีติ ทสฺสนฏเฐน. ญาณํ อุทปาทีติ ญาตฏเฐน. ปฺญา อุทปาทีติ ปชานนฏ

เฐน. วิชฺชา อุทปาทีติ ปฏิเวธฏเฐน. อาโลโก อุทปาทีติ โอภาสฏเฐน. 

จกฺขุ ธมฺโม ญาณํ ธมฺโม ปฺญา ธมฺโม วิชฺชา ธมฺโม อาโลโก ธมฺโม. อิเม ปฺจ ธมฺมา ธมฺมปฏิสมฺภิทาย 

อารมฺมณา เจว โหนฺติ โคจรา จ. เย ตสฺสา อารมฺมณา เต ตสฺสา โคจรา. เย ตสฺสา โคจรา เต ตสฺสา อารมฺมณา. เตน วุจฺจ

ติ “ธมฺเมสุ ญาณํ ธมฺมปฏิสมฺภิทา”. 



~ ๒๕ ~ 
 

ทสฺสนฏโฐ อตฺโถ ญาตฏโฐ อตฺโถ ปชานนฏโฐ อตฺโถ ปฏิเวธฏโฐ อตฺโถ โอภาสฏโฐ อตฺโถ. อิเม ปฺจ อตฺถา 

อตฺถปฏิสมฺภิทาย อารมฺมณา เจว โหนฺติ โคจรา จ. เย ตสฺสา อารมฺมณา เต ตสฺสา โคจรา. เย ตสฺสา โคจรา เต ตสฺสา 

อารมฺมณา. เตน วุจฺจติ “อตฺเถสุ ญาณํ อตฺถปฏิสมฺภิทา”. 

ปฺจ ธมฺเม สนฺทสฺเสตุ พฺยฺชนนิรุตฺตาภิลาปา ปฺจ อตฺเถ สนฺทสฺเสตุ พฺยชฺนนิรุตฺตาภิลาปา. อิมา ทส นิรุตฺ

ติยา นิรุตฺติปฏิสมฺภิทาย อารมฺมณา เจว โหนฺติ โคจรา จ. เย ตสฺสา อารมฺมณา เต ตสฺสา โคจรา. เย ตสฺสา โคจรา เต ตสฺ

สา อารมฺมณา. เตน วุจฺจติ “นิรุตฺตีสุ ญาณํ นิรุตฺติปฏิสมฺภิทา”. 

ปฺจสุ ธมฺเมสุ ญาณานิ ปฺจสุ อตฺเถสุ ญาณานิ ทสสุ นิรุตฺตีสุ ญาณานิ. อิมานิ วีสติ ญาณานิ ปฏิภานปฏิสมฺ

ภิทาย อารมฺมณา เจว โหนฺติ โคจรา จ. เย ตสฺสา อารมฺมณา เต ตสฺสา โคจรา. เย ตสฺสา โคจรา เต ตสฺสา อารมฺมณา. 

เตน วุจฺจติ “ปฏิภาเนสุ ญาณํ ปฏิภานปฏิสมฺภิทา”. 

“‘ตํ โข ปนิทํ ทุกฺขํ อริยสจฺจํ ปริฺเญยฺย’นฺติฯเปฯ ปริฺญาตนฺติ ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิ 

ญาณํ อุทปาทิ ปฺญา อุทปาท ิวิชฺชา อุทปาทิ อาโลโก อุทปาท”ิ. 

จกฺขุ อุทปาทีติ เกนฏเฐน? ญาณํ อุทปาทีติ เกนฏเฐน? ปฺญา อุทปาทีติ เกนฏเฐน? วิชฺชา อุทปาทีติ เกนฏ

เฐน? อาโลโก อุทปาทีติ เกนฏเฐน? จกฺขุ อุทปาทีติ ทสฺสนฏเฐน. ญาณํ อุทปาทีติ ญาตฏเฐน. ปฺญา อุทปาทีติ ปชานนฏ

เฐน. วิชฺชา อุทปาทีติ ปฏิเวธฏเฐน. อาโลโก อุทปาทีติ โอภาสฏเฐน. 

จกฺขุ ธมฺโม ญาณํ ธมฺโม ปฺญา ธมฺโม วิชฺชา ธมฺโม อาโลโก ธมฺโม. อิเม ปฺจ ธมฺมา ธมฺมปฏิสมฺภิทาย 

อารมฺมณา เจว โหนฺติ โคจรา จ เย ตสฺสา อารมฺมณา เต ตสฺสา โคจรา. เย ตสฺสา โคจรา เต ตสฺสา อารมฺมณา. เตน วุจฺจ

ติ “ธมเฺมสุ ญาณํ ธมฺมปฏิสมฺภิทา”. 

ทสฺสนฏโฐ อตฺโถ ญาตฏโฐ อตฺโถ ปชานนฏโฐ อตฺโถ ปฏิเวธฏโฐ อตฺโถ โอภาสฏโฐ อตฺโถ. อิเม ปฺจ อตฺถา 

อตฺถปฏิสมฺภิทาย อารมฺมณา เจว โหนฺติ โคจรา จ. เย ตสฺสา อารมฺมณา เต ตสฺสา โคจรา. เย ตสฺสา โคจรา เต ตสฺสา 

อารมฺมณา. เตน วุจฺจติ “อตฺเถสุ ญาณํ อตฺถปฏิสมฺภิทา”. 

ปฺจ ธมฺเม สนฺทสฺเสตุ พฺยฺชนนิรุตฺตาภิลาปา ปฺจ อตฺเถ สนฺทสฺเสตุ พฺยชฺนนิรุตฺตาภิลาปา. อิมา ทส นิรุตฺ

ติโย นิรุตฺติปฏิสมฺภิทาย อารมฺมณา เจว โหนฺติ โคจรา จ. เย ตสฺสา อารมฺมณา เต ตสฺสา โคจรา. เย ตสฺสา โคจรา เต ตสฺ

สา อารมฺมณา. เตน วุจฺจติ “นิรุตฺตีสุ ญาณํ นิรุตฺติปฏิสมฺภิทา”. 

 

ปฺจสุ ธมฺเมสุ ญาณานิ ปฺจสุ อตฺเถสุ ญาณานิ ทสสุ นิรุตฺตีสุ ญาณานิ. อิมานิ วีสติ ญาณานิ ปฏิภานปฏิสมฺ

ภิทาย อารมฺมณา เจว โหนฺติ โคจรา จ. เย ตสฺสา อารมฺมณา เต ตสฺสา โคจรา. เย ตสฺสา โคจรา เต ตสฺสา อารมฺมณา. 

เตน วุจฺจติ “ปฏิภาเนสุ ญาณํ ปฏิภานปฏิสมฺภิทา”. 

ทุกฺเข อริยสจฺเจ ปนฺนรส ธมฺมา ปนฺนรส อตฺถา ตึส นิรุตฺติโย สฏฐิ ญาณานิ. 

[ข] “‘อิทํ ทุกฺขสมุทยํ อริยสจฺจ’นฺติ ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิฯเปฯ อาโลโก อุทปาทิ. ‘ตํ โข 

ปนิทํ ทุกฺขสมุทยํ อริยสจฺจํ ปหาตพฺพ’นฺติฯเปฯ ปหีนนฺติ ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิฯเป … อาโลโก อุท

ปาทิฯเปฯ”. 

ทุกฺขสมุทเย อริยสจฺเจ ปนฺนรส ธมฺมา ปนฺนรส อตฺถา ตึส นิรุตฺติโย สฏฐิ ญาณานิ. 



~ ๒๖ ~ 
 

[ค] “‘อิทํ ทุกฺขนิโรธํ อริยสจฺจ’นฺติ ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิฯเปฯ อาโลโก อุทปาทิ. ‘ตํ โข 

ปนิทํ ทุกฺขนิโรธํ อริยสจฺจํ สจฺฉิกาตพฺพ’นฺติฯเปฯ สจฺฉิกตนฺติ ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิฯเปฯ อาโลโก อุท

ปาทิฯเปฯ”. 

ทุกฺขนิโรเธ อริยสจฺเจ ปนฺนรส ธมฺมา ปนฺนรส อตฺถา ตึส นิรุตฺติโย สฏฐิ ญาณานิ. 

[ฆ] “‘อิทํ ทุกฺขนิโรธคามินี ปฏิปทา อริยสจฺจ’นฺติ ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุทปาทิฯเปฯ อาโลโก อุท

ปาทิ. ‘ตํ โข ปนิทํ ทุกฺขนิโรธคามินี ปฏิปทา อริยสจฺจํ ภาเวตพฺพ’นฺติฯเปฯ ภาวิตนฺติ ปุพฺเพ อนนุสฺสุเตสุ ธมฺเมสุ จกฺขุ อุท

ปาทิฯเปฯ อาโลโก อุทปาทิฯเปฯ”. 

ทุกฺขนิโรธคามินิยา ปฏิปทาย อริยสจฺเจ ปนฺนรส ธมฺมา ปนฺนรส อตฺถา ตึส นิรุตฺติโย สฏฐิ ญาณานิ. 

จตูสุ อริยสจฺเจสุ สฏฐิ ธมฺมา สฏฐิ อตฺถา วีสติสตนิรุตฺติโย จตฺตาลีสฺจ ทฺเว จ ญาณสตานิ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๓๐. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุตํ – ไดสดับมาแลว/  

 เอกํ สมยํ – ในสมัยหนึ่ง/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ พาราณสิยํ – ในกรุงพาราณสี/ วิหรติ – ยอมพํานัก

อยู/ อิสิปตเน – ณ ปาอิสิปตนะ/ มิคทาเย. – เปนที่พระราชทานซึ่งอภัยแกเนื้อ/ ตตฺร โข – นั้นแล/ [ฐาเน – ณ 

สถานท่ี]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ปฺจวคฺคิเย – ผูปญจวัคคีย/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตสิ – ตรัส

เรียกมาแลว/ ตรัสเรียกมาแลว/  

 “ทฺเวเม ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อนฺตา ปพฺพชเิตน น เสวิตพฺพา. กตเม – อะไรบาง/ ทฺเว? โย – ใด/ 

จายํ กาเมสุ กามสุขลฺลิกานุโยโค หีโน คมฺโม โปถุชฺชนิโก อนริโย อนตฺถสํหิโต โย – ใด/ จายํ อตฺตกิลมถานุโยโค – 

การประกอบเนือง ๆ ซึ่งการทรมานซึ่งตน/ ทุกฺโข – เปนความทุกข/ อนริโย – เปนธรรมที่ไมประเสริฐ/ อนตฺถสํหิโต. – 

เปนธรรมที่ประกอบแลวดวยกรรมที่มีประโยชนหามิได/  

 

 

 

เอเต โข – เหลานั่นแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อุโภ – ทั้งสอง/ อนฺเต – ซึ่งสวนที่สุดทั้งหลาย/ อนุป

คมฺม – ไมเขาใกลแลว/ มชฺฌิมา – ที่มีในทามกลาง/ ปฏิปทา – ขอปฏิบัติ/ ตถาคเตน – อันพระตถาคต/ อภิสมฺพุทฺธา 

– ตรัสรูยิ่งแลว/ จกฺขุกรณี – เปนปฏิปทาที่กอใหเกิดตา/ ญาณกรณ ี– เปนปฏิปทาที่กอใหเกิดญาณ/ อุปสมาย – เพ่ือ

ความสงบ/ อภิฺญาย – เพ่ือความรูยิ่ง/ สมฺโพธาย – เพื่อความตรัสรู/ นิพฺพานาย – เพื่อพระนิพพาน/ สํวตฺตติ. – 

ยอมเปนไปพรอม/  

 “กตมา – เปนอยางไร/ จ – ก็/ สา ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มชฺฌิมา ปฏิปทา – ขอปฏิบัติ/ ตถาค

เตน อภิสมฺพุทฺธา จกฺขุกรณี ญาณกรณี อุปสมาย อภิฺญาย – รูยิ่งแลว/ สมฺโพธาย นิพฺพานาย สํวตฺตติ? – ยอม

เปนไป?/  



~ ๒๗ ~ 
 

 อยเมว – นี้เทานั้น/ อริโย – ที่ประเสริฐ/ อฏฐงฺคิโก – มีองคประกอบ ๘ ประการ/ มคฺโค – มรรค/ เสยฺยถิทํ 

– นี้ เปนอยางไร/ [ปพฺพํ – ขอ] ไดแก/ [๑] สมฺมาทิฏฐิฯเปฯ – ความเห็นชอบ ฯลฯ/ [๘] สมฺมาสมาธิ. – ความตั้งจิต

มั่นชอบ/  

 อยํ โข สา – นั้นนี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มชฺฌิมา ปฏิปทา – ขอปฏิบัติ/ ตถาคเตน อภิสมฺ

พุทฺธา จกฺขุกรณี ญาณกรณี อุปสมาย อภิฺญาย – รูยิ่งแลว/ สมฺโพธาย นิพฺพานาย สํวตฺตติ.  

 “อิทํ โข – นี้แล/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ทุกฺขํ – คือ ทุกข/ อริยสจฺจํ. – อริยสัจ/  

 ชาติป – แมความเกิด/ ทุกฺขา – เปนความทุกข/  

 ชราป – แมความแก/ ทุกฺขา – เปนความทุกข/  

 มรณมฺป – แมความตาย/ ทุกฺข ํ– เปนความทุกข/  

 โสกปริเทวทุกฺขโทมนสฺสุปายาสาป – แมความเศราโศก ความคร่ําครวญ ความทุกขกาย ความทุกขใจและ

ความคับแคนใจทั้งหลาย/ ทุกฺขา – เปนความทุกข/  

 อปฺปเยหิ – ที่ไมเปนที่รัก/ [วตฺถูหิ – กับวัตถุทั้งหลาย]/ สมฺปโยโค – ความประสบ/ ทุกฺโข – เปนความทุกข/  

 ปเยหิ – ที่เปนท่ีรัก/ [วตฺถูหิ – จากวัตถุทั้งหลาย]/ วิปฺปโยโค – ความพลัดพราก/ ทุกฺโข – เปนความทุกข/  

 ยมฺปจฺฉํ – เม่ือปรารถนา แมใด/ [วตฺถุ – ซึ่งวัตถุ]/ น ลภติ – ยอมไมได/ ตมฺป – แมนั้น/ [อลาภตฺตํ – ความ

เปน คือ การไมได]/ ทุกฺข ํ– เปนความทุกข/  

 สํขิตฺเตน – วาโดยยอ/ ปฺจุปาทานกฺขนฺธา – หมวดหมูเปนที่ตั้งแหงความถือมั่น ๕ ประการทั้งหลาย/ ทุกฺ

ขา. – เปนสภาวธรรมที่เปนความทุกข/  

อิทํ – นี้/ โข ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ทุกฺขสมุทยํ – คือ ความเกิดขึ้นแหงความทุกข/ 

อริยสจฺจํ – อริยสัจ/ ยายํ – นี้ใด/ ตณฺหา – ความอยาก/ โปโนภวิกา นนฺทิราคสหคตา ตตฺรตตฺราภินนฺทินี เสยฺยถิทํ – 

นี้ เปนอยางไร/ [ปพฺพํ – ขอ] ไดแก/ กามตณฺหา ภวตณฺหา วิภวตณฺหา.  

อิทํ โข – นี้แล/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ทุกฺขนิโรธํ – คือ ความดับลงแหงความทุกข/ 

อริยสจฺจํ – อริยสัจ/  

 

 

 โย – ใด/ ตสฺสาเยว – นั้นนั่นแล/ ตณฺหาย – แหงความอยาก/ อเสสวิราคนิโรโธ – ความดับลงดวยความ

คลายไปแหงกิเลสโดยไมมีสวนเหลือ/ จาโค – ความปลอยวาง/ ปฏินิสฺสคฺโค – ความสละคืน/ มุตฺต ิ– ความพน/ อนาล

โย. – ความไมยินดี/  

อิทํ โข – นี้แล/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ทุกฺขนิโรธคามินี – ที่ใหบรรลุถึงซึ่งความดับลงแหง

ความทุกขโดยปกติ/ ปฏิปทา – คือ ขอปฏิบัติ/ อริยสจฺจํ – อริยสัจ/ อยเมว – นี้เทานั้น/ อริโย – ที่ประเสริฐ/ อฏฐงฺคิ

โก – มีองคประกอบ ๘ ประการ/ มคฺโค – มรรค/ เสยฺยถิทํ – นี้ เปนอยางไร/ [ปพฺพํ – ขอ] ไดแก/ [๑] สมฺมาทิฏฐฯิเป

ฯ – ความเห็นชอบ ฯลฯ/ [๘] สมฺมาสมาธิ. – ความตั้งจิตมั่นชอบ/  



~ ๒๘ ~ 
 

 “‘อทิํ – นี้/ ทุกฺขํ อริยสจฺจ’นฺติ เม – แกขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ อน

นุสฺสุเตสุ – ที่ไมเคยฟงมาแลว/ ธมฺเมสุ – ในสภาวธรรมทั้งหลาย/ จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ ญาณํ – 

ความรู/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ ปฺญา – ปญญา/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ วิชฺชา – ความรู/ – วิชชา/ อุทปาทิ 

– ไดเกิดข้ึนแลว/ อาโลโก – แสงสวาง/ อุทปาทิ. – ไดเกิดขึ้นแลว/ ‘ตํ โข ปนิทํ – ก็ นี้นั้นแล/ ทุกฺขํ – คือ ทุกข/ 

อริยสจฺจํ – อริยสัจ/ ปริฺเญยฺย’นฺติ เม ภิกฺขเวฯเปฯ – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ฯลฯ/ ปริฺญาตนฺติ เม – แกขาพเจา/ 

ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ อนนุสฺสุเตสุ – ที่ไมเคยฟงมาแลว/ ธมฺเมสุ – ในสภาวธรรม

ทั้งหลาย/ จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ ญาณํ – ความรู/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ ปฺญา – ปญญา/ อุท

ปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ วิชฺชา – ความรู/ – วิชชา/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ อาโลโก – แสงสวาง/ อุทปาทิ. – ได

เกิดขึ้นแลว/  

 “‘อิทํ – นี้/ ทุกฺขสมุทยํ อริยสจฺจ’นฺติ เม – แกขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาล

กอน/ อนนุสฺสุเตสุ – ที่ไมเคยฟงมาแลว/ ธมฺเมสุ – ในสภาวธรรมทั้งหลาย/ จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ 

ญาณํ – ความรู/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ ปฺญา – ปญญา/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ วิชฺชา – ความรู/ – วิชชา/ 

อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ อาโลโก – แสงสวาง/ อุทปาทิ. – ไดเกิดข้ึนแลว/ ‘ตํ โข ปนิทํ – ก็ นี้นั้นแล/ ทุกฺขสมุทยํ – 

คือ ความเกิดขึ้นแหงความทุกข/ อริยสจฺจํ – อริยสัจ/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ ปหาตพฺพ’นฺติ – พึงละไดเด็ดขาด’ดังนี้/ 

เม ภิกฺขเวฯเปฯ – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ฯลฯ/ ปหีนนฺติ เม – แกขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ใน

กาลกอน/ อนนุสฺสุเตสุ – ที่ไมเคยฟงมาแลว/ ธมฺเมสุ – ในสภาวธรรมทั้งหลาย/ จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้น

แลว/ ญาณํ – ความรู/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ ปฺญา – ปญญา/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ วิชฺชา – ความรู/ – 

วิชชา/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ อาโลโก – แสงสวาง/ อุทปาทิ. – ไดเกิดขึ้นแลว/  

 “‘อิทํ – นี้/ ทุกฺขนิโรธํ อริยสจฺจ’นฺติ เม – แกขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาล

กอน/ อนนุสฺสุเตสุ – ที่ไมเคยฟงมาแลว/ ธมฺเมสุ – ในสภาวธรรมทั้งหลาย/ จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ 

ญาณํ – ความรู/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ ปฺญา – ปญญา/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ วิชฺชา – ความรู/ – วิชชา/ 

อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ อาโลโก – แสงสวาง/ อุทปาทิ. – ไดเกิดข้ึนแลว/ ‘ตํ โข ปนิทํ – ก็ นี้นั้นแล/ ทุกฺขนิโรธํ – 

คือ ความดับลงแหงความทุกข/ อริยสจฺจํ – อริยสัจ/ สจฺฉิกาตพฺพ’นฺติ เม ภิกฺขเวฯเปฯ – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ฯลฯ/  

 

สจฺฉิกตนฺติ เม – แกขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ อนนุสฺสุเตสุ – ที่ไมเคยฟงมาแลว/ 

ธมฺเมสุ – ในสภาวธรรมทั้งหลาย/ จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ ญาณํ – ความรู/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ 

ปฺญา – ปญญา/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ วิชฺชา – ความรู/ – วิชชา/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ อาโลโก – แสง

สวาง/ อุทปาทิ. – ไดเกิดขึ้นแลว/  

 “‘อิทํ – นี้/ นี้/ ทุกฺขนิโรธคามินี – ที่ใหบรรลุถึงซึ่งความดับลงแหงความทุกขโดยปกติ/ ปฏิปทา – คือ ขอ

ปฏิบัติ/ อริยสจฺจ’นฺติ – อริยสัจ’ดังนี้/ เม – แกขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ อนนุสฺ

สุเตสุ – ที่ไมเคยฟงมาแลว/ ธมฺเมสุ – ในสภาวธรรมทั้งหลาย/ จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ ญาณํ – 

ความรู/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ ปฺญา – ปญญา/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ วิชฺชา – ความรู/ – วิชชา/ อุทปาทิ 



~ ๒๙ ~ 
 
– ไดเกิดขึ้นแลว/ อาโลโก – แสงสวาง/ อุทปาทิ. – ไดเกิดขึ้นแลว/ ‘ตํ โข ปนิทํ – ก็ นี้นั้นแล/ ทุกฺขนิโรธคามิน ี– ที่ให

บรรลุถึงซึ่งความดับลงแหงความทุกขโดยปกติ/ ปฏิปทา – คือ ขอปฏิบัติ/ อริยสจฺจํ – อริยสัจ/ ภาเวตพฺพ’นฺติ เม – 

อันขาพเจา/ ภิกฺขเวฯเปฯ – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ฯลฯ/  

ภาวิตนฺติ เม – แกขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ อนนุสฺสุเตสุ – ที่ไมเคยฟง

มาแลว/ ธมฺเมสุ – ในสภาวธรรมทั้งหลาย/ จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึนแลว/ ญาณํ – ความรู/ อุทปาทิ – ได

เกิดขึ้นแลว/ ปฺญา – ปญญา/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ วิชฺชา – ความรู/ – วิชชา/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ อาโล

โก – แสงสวาง/ อุทปาทิ. – ไดเกิดขึ้นแลว/  

 “ยาวกีวฺจ – ก็ มีกําหนดเพียงใด/ [กาลํ – ตลอดกาล]/ เม – ของขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ 

อิเมสุ – เหลานี้/ จตูสุ – ๔ อยาง/ อริยสจฺเจสุ – ในอริยสัจทั้งหลาย/ เอวํ – อยางนี้/ ติปริวฏฏํ – ที่มี ๓ รอบ/ ทฺวา

ทสาการํ – ที่มี ๑๒ อาการ/ ยถาภูตํ – ตามความเปนจริง/ ญาณทสฺสนํ – ญาณทัสสนะ/ น สุวิสุทฺธํ – เปนญาณไม

หมดจดดีแลว/ อโหสิ – ไดเปนแลว/  

เนว – หามิไดนั่นแล/ ตาวาหํ – เพียงนั้น ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สเทวเก – ที่เปนไปกับ

ดวยเทวโลก/ โลเก – ในโลก/ สมารเก – ที่เปนไปกับดวยมารโลก/ สพฺรหฺมเก – ที่เปนไปกับดวยพรหมโลก/ สสฺสมณพฺ

ราหฺมณิยา – ที่เปนไปกับดวยสมณะและพราหมณ/ ปชาย – ในหมูสัตว/ สเทวมนุสฺสาย – ที่เปนไปกับดวยเทวดาและ

มนุษย/ ‘อนุตฺตรํ – ที่ยอดเยี่ยม/ สมฺมาสมฺโพธึ – ซึ่งพระสัมมาสัมโพธิญาณ/ อภิสมฺพุทฺโธ’ติ – เปนผูตรัสรูยิ่งแลว’

ดังนี้/ ปจฺจฺญาสึ. – ไดยืนยันแลว/  

ยโต จ โข – ก็ ใดแล/ [กาลโต – ในกาล]/ เม – ของขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อิเมสุ – เหลานี้/ 

จตูสุ – ๔ อยาง/ อริยสจฺเจสุ – ในอริยสัจทั้งหลาย/ เอวํ – อยางนี้/ ติปริวฏฏํ – ที่มี ๓ รอบ/ ทฺวาทสาการํ – ที่มี ๑๒ 

อาการ/ ยถาภูตํ – ตามความเปนจริง/ ญาณทสฺสนํ – ญาณทัสสนะ/ สุวิสุทฺธํ – เปนญาณหมดจดดีแลว/ อโหสิ – ได

เปนแลว/ อถาหํ – ในกาลนั้น ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สเทวเก – ที่เปนไปกับดวยเทวโลก/ โลเก – 

ในโลก/ สมารเก – ที่เปนไปกับดวยมารโลก/ สพฺรหฺมเก – ที่เปนไปกับดวยพรหมโลก/ สสฺสมณพฺราหฺมณิยา – ที่

เปนไปกับดวยสมณะและพราหมณ/ ปชาย – ในหมูสัตว/ สเทวมนุสฺสาย – ที่เปนไปกับดวยเทวดาและมนุษย/ อนุตฺตรํ 

– ที่ยอดเยี่ยม/ สมฺมาสมฺโพธึ – ซึ่งพระสัมมาสัมโพธิญาณ/ อภิสมฺพุทฺโธ’ติ – เปนผูตรัสรูยิ่งแลว’ดังนี้/ ปจฺจฺญาสึ. – 

ไดยืนยันแลว/  

 ญาณฺจ ปน – ก็แล ที่เปนเครื่องรู/ เม – แกขาพเจา/ ทสฺสนํ – ความเห็น/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/ ‘อกุปฺ

ปา – เปนสภาวธรรมที่ไมกําเริบ/ เม – ของขาพเจา/ วิมุตฺติ – ความหลุดพน/ อยมนฺติมา – นี้ เปนชาติสุดทาย/ ชาติ 

– ความเกิด/ นตฺถิ – ยอมไมมี/ ทาน ิ– ในบัดนี้/ ปุนพฺภโว’ต.ิ – ภพใหม”’ดังนี้/  

อิทมโวจ – ไดตรัสแลว นี้/ [เวยยากรณํ – ซึ่งไวยากรณ]/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/  

อตฺตมนา – ผูมีใจอิ่มเอิบแลว/ ปฺจวคฺคิยา – ผูปญจวัคคีย/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภควโต – ของพระผูมี

พระภาคเจา/ ภาสิต ํ– ซึ่งพระภาษิต/ อภินนฺท”ุนฺติ. – ชื่นชมยิ่งแลว”ดังนี้แล/  

อิมสฺมิฺจ ปน – ก็แล นี้/ เวยฺยากรณสฺมึ – ครั้นเมื่อไวยากรณ/ [ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา]/ ภฺญ

มาเน – ตรัสอยู/ อายสฺมโต โกณฺฑฺญสฺส – ชื่อวาโกณฑัญญะ/ วิรชํ วีตมลํ ธมฺม จกฺขุ – จักษุ/ อุทปาทิ – ไดเกิดข้ึน



~ ๓๐ ~ 
 
แลว/ “ยํ กิฺจิ – อยางใดอยางหนึ่ง/ [ธมฺมชาตํ – สภาวธรรม]/ สมุทยธมฺมํ – เปนสภาวธรรมท่ีมีความเกิดขึ้นเปน

ธรรมดา/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ ตํ – นั้น/ [ธมฺมชาตํ – สภาวธรรม]/ นิโรธธมฺม”นฺติ. – เปนสภาวธรรมที่มีความดับลงเปน

ธรรมดา”ดังนี/้  

 

๓. การแปลโดยความ 

๑. ธัมมจักกปัปวัตตนวาร๕ 

วาระวาดวยการประกาศธรรมจักร 

             [๓๐] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี ้

สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยูท่ีปาอิสิปตนมฤคทายวัน เขตกรุงพาราณสี ณ ที่นั้น พระผูมีพระภาคได

ตรัสแกภิกษุปญจวัคคียวา  ภิกษุทั้งหลาย ที่สุด ๒ ประการนี้ บรรพชิตไมควรเสพ ที่สุด ๒ ประการ อะไรบาง คือ   

๑. กามสุขัลลิกานุโยค (การหมกมุนอยูดวยกามสุขในกามทั้งหลาย)เปนธรรมอันเลวทราม เปนของชาวบาน 

เปนของปุถุชน ไมใชของพระอริยะ ไมประกอบดวยประโยชน  

๒. อัตตกิลมถานุโยค (การประกอบความลําบากเดือดรอนแกตน) เปนทุกข ไมใชของพระอริยะ ไม

ประกอบดวยประโยชน ภิกษุทั้งหลาย มัชฌิมาปฏิปทาไมเอียงเขาใกลที่สุด ๒ ประการนี้นั้นตถาคตตรัสรูแลว ทําใหเห็น

ประจักษ ทําใหรูชัด ยอมเปนไปเพ่ือความสงบ เพ่ือความรูยิ่งเพ่ือความตรัสรู เพ่ือนิพพาน 

มัชฌิมาปฏิปทาท่ีตถาคตตรัสรูแลว ทําใหเห็นประจักษ ทําใหรูชัด ยอมเปนไปเพ่ือความสงบ เพื่อความรูยิ่ง 

เพ่ือความตรัสรู เพ่ือนิพพานนั้น เปนอยางไร 

คือ อริยมรรคมีองค ๘ นี้ ไดแก 

๑. สัมมาทิฏฐิ     ๒. สัมมาสังกัปปะ 

๓. สัมมาวาจา    ๔. สัมมากัมมันตะ 

๕. สัมมาอาชีวะ  ๖. สัมมาวายามะ 

๗. สัมมาสติ       ๘. สัมมาสมาธ ิ

ภิกษุท้ังหลาย มัชฌิมาปฏิปทานี้นั้น ตถาคตตรัสรูแลว ทําใหเห็นประจักษทําใหรูชัด ยอมเปนไปเพื่อความ

สงบ เพ่ือความรูยิ่ง เพ่ือความตรัสรู เพ่ือนิพพาน 

ภิกษุทั้งหลาย ทุกขอริยสัจนี้ คือ ชาติเปนทุกข ชราเปนทุกข พยาธิเปนทุกข มรณะเปนทุกข ความประสบกับ

อารมณอันไมเปนที่รักก็เปนทุกข ความพลัดพรากจากอารมณอันเปนที่รักก็เปนทุกข การไมไดอารมณที่ปรารถนาก็เปน

ทุกข โดยยออุปาทานขันธ ๕ เปนทุกข 

ภิกษุท้ังหลาย ทุกขสมุทยอริยสัจนี้ คือ ตัณหาอันทําใหเกิดอีกประกอบดวยความเพลิดเพลิน และความ

กําหนัด มีปกติใหเพลิดเพลินในอารมณนั้นๆ คือ กามตัณหา ภวตัณหา วิภวตัณหา 

                                           
๕

 ข.ุป. (ไทย) ๓๑/๓๐/๔๘๒-๔๘๕. 



~ ๓๑ ~ 
 

ภิกษุทั้งหลาย ทุกขนิโรธอริยสัจนี้ คือความดับตัณหานั้นนั่นแลโดยไมเหลือดวยวิราคะ ความสละ ความสละ

คืน ความพน ความไมอาลัยในตัณหา 

ภิกษุทั้งหลาย ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจนี้คืออริยมรรคมีองค ๘ คือ 

๑. สัมมาทิฏฐิ ฯลฯ  ๘. สัมมาสมาธ ิ

จักษุเกิดขึ้นแลว ญาณเกิดขึ้นแลว ปญญาเกิดขึ้นแลว วิชชาเกิดข้ึนแลว 

แสงสวางเกิดขึ้นแลวแกเราในธรรมทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “นี้ทุกขอริยสัจ” 

จักษุเกิดขึ้นแลว ญาณเกิดข้ึนแลว ปญญาเกิดขึ้นแลว วิชชาเกิดข้ึนแลว 

แสงสวางเกิดขึ้นแลวแกเราในธรรมทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “ทุกขอริยสัจนี้ 

ควรกําหนดรู” จักษุเกิดข้ึนแลว ญาณเกิดข้ึนแลว ปญญาเกิดข้ึนแลววิชชาเกิดข้ึนแลว แสงสวางเกิดข้ึนแลว

แกเราในธรรมทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “ทุกขอริยสัจนี้เรากําหนดรูแลว” 

จักษุเกิดขึ้นแลว ญาณเกิดขึ้นแลว ปญญาเกิดขึ้นแลว วิชชาเกิดข้ึนแลว 

แสงสวางเกิดขึ้นแลวแกเราในธรรมทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “นี้ทุกขสมุทยอริยสัจ” 

จักษุเกิดขึ้นแลว ญาณเกิดขึ้นแลว ปญญาเกิดขึ้นแลว วิชชาเกิดข้ึนแลว 

แสงสวางเกิดข้ึนแลวแกเราในธรรมท้ังหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “ทุกขสมุทยอริยสัจนี้ควรละ” จักษุ

เกิดขึ้นแลว ญาณเกิดข้ึนแลว ปญญาเกิดข้ึนแลว วิชชาเกิดข้ึนแลว แสงสวางเกิดข้ึนแลวแกเราในธรรมทั้งหลายที่ไมเคย

ไดฟงมากอนวา “ทุกขสมุทยอริยสัจนี้เราละไดแลว” 

จักษุเกิดขึ้นแลว ญาณเกิดขึ้นแลว ปญญาเกิดขึ้นแลว วิชชาเกิดข้ึนแลว 

แสงสวางเกิดขึ้นแลวแกเราในธรรมทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “นี้ทุกขนิโรธอริยสัจ” 

จักษุเกิดขึ้นแลว ญาณเกิดขึ้นแลว ปญญาเกิดขึ้นแลว วิชชาเกิดขึ้นแลวแสงสวางเกิดขึ้นแลวแกเราในธรรม

ทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “ทุกขนิโรธอริยสัจนี้ควรทําใหแจง” จักษุเกิดข้ึนแลว ญาณเกิดข้ึนแลว ปญญาเกิดขึ้น

แลว 

วิชชาเกิดข้ึนแลว แสงสวางเกิดข้ึนแลวแกเราในธรรมทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอน 

 จักษุเกิดข้ึนแลว ญาณเกิดข้ึนแลว ปญญาเกิดข้ึนแลว วิชชาเกิดข้ึนแลว แสงสวางเกิดข้ึนแลวแกเราในธรรม

ทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “นี้ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจ” 

จักษุเกิดขึ้นแลว ญาณเกิดขึ้นแลว ปญญาเกิดขึ้นแลว วิชชาเกิดขึ้นแลวแสงสวางเกิดขึ้นแลวแกเราในธรรม

ทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “ทุกขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสัจนี้ควรเจริญ” จักษุเกิดขึ้นแลว ญาณเกิดข้ึนแลว 

ปญญาเกิดขึ้นแลว วิชชาเกิดขึ้นแลว แสงสวางเกิดข้ึนแลวแกเราในธรรมทั้งหลายที่ไมเคยไดฟงมากอนวา “ทุกขนิโรธคา

มินีปฏิปทาอริยสัจนี้เราไดเจริญแลว” 

ภิกษุทั้งหลาย ยถาภูตญาณทัสสนะของเราในอริยสัจ ๔ นี้ ๓ รอบ ๑๒ อาการ อยางนี้ ยังไมหมดจดดีตราบ

ใด เราก็ยังไมยืนยันวา เปนผูตรัสรูสัมมาสัมโพธิญาณอันยอดเยี่ยม ในโลก พรอมท้ังเทวโลก มารโลก พรหมโลก ในหมู

สัตวพรอมทั้งสมณพราหมณ เทวดา และมนุษยตราบนั้น 



~ ๓๒ ~ 
 

ภิกษุท้ังหลาย เมื่อใด ยถาภูตญาณทัสสนะของเราในอริยสัจ ๔ นี้ ๓ รอบ๑๒ อาการอยางนี้ หมดจดดีแลว 

เมื่อนั้น เราจึงยืนยันไดวา เปนผูตรัสรูสัมมาสัมโพธิญาณอันยอดเยี่ยม ในโลก พรอมทั้งเทวโลก มารโลก พรหมโลก ใน

หมูสัตวพรอมทั้งสมณพราหมณ เทวดาและมนุษย อนึ่ง ญาณทัสสนะเกิดขึ้นแลวแกเราวา “ความหลุดพนของเราไม

กําเริบ ชาตินี้เปนชาติสุดทาย บัดนี้ ภพใหมไมมีอีก” 

พระผูมีพระภาคไดตรัสเวยยากรณ นี้จบลงแลว ภิกษุปญจวัคคยีชื่นชม ยินดีพระภาษิตของพระผูมีพระภาค 

เมื่อพระผูมีพระภาคกําลังตรัสเวยยากรณนี้อยู ธัมมจักขุ อันปราศจากธลุีปราศจากมลทิน ไดเกิดแกทานพระ

โกณฑัญญะวา “สิ่งใดสิ่งหนึ่งมีความเกิดขึ้นเปนธรรมดา สิ่งนั้นทั้งปวงมีความดับไปเปนธรรมดา” 

 

๔. สรุป 

สาระสําคัญของธรรมจักร ที่พระพุทธเจาตรัสแสดงแกพระภิกษุปญจวัคคีย ๕ รูป นั้น ถือเปนหลักการสําคัญใน

การดําเนินชีวิต คือ การไมเขาไปของแวะที่สุด  ๒  ประการ คือ   

๑.กามสุขัลลิกานุโยค  (การหมกมุนอยูดวยกามสุขในกามทั้งหลาย)  เปนธรรมอันเลวทราม  เปนของชาวบาน  

เปนของปุถุชน  ไมใชของพระอริยะ  ไมประกอบดวยประโยชน   

๒.อัตตกิลมถานุโยค  (การประกอบความลําบากเดือดรอนแกตน)  เปน ทุกข  ไมใชของพระอริยะ  ไม

ประกอบดวยประโยชน   

แตทรงใหดําเนินไปในขอปฏิบัติที่เปนสายกลาง คือ  มัชฌิมาปฏิปทา ไมเอียงเขาหาที่สุด  ๒ อยางนั้น  

มัชฌิมาปฏิปทา (ทางสายกลาง) อริยมรรคมีองค  ๘  นี้  ไดแก  ๑.สัมมาทิฏฐิ  ๒.สัมมาสังกัปปะ  ๓. 

สัมมาวาจา  ๔.สัมมากัมมันตะ  ๕. สัมมาอาชีวะ   ๖.สัมมาวายามะ   ๗.สัมมาสติ  ๘.สัมมาสมาธิ   

เมื่อพระพุทธเจาแสดงธรรมจักรจบลง พระภิกษุปญจวัคคียชื่นชม ยินดีในธรรม ธัมมจักขุ ไดเกิดแกทานพระ

โกณฑัญญะวา  สิ่งใดสิ่งหนึ่งมีความเกิดขึ้น  เปนธรรมดา  สิ่งนั้นทั้งปวงมีความดับไปเปนธรรมดา เกิดพระสงฆข้ึนรูป

แรกในโลก 

 

 

 

 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

โทษแหงการหมกมุนในกาม : การติดอยูในความปรารถนาและความพอใจดวยอํานาจตัณหา เม่ือเราหมกมุน

อยูในความตองการนี้ จะทําใหเกิดความไมพอใจและความรูสึกขาดแคลน 

โทษแหงการทรมานตน : การทรมานตน ถือเปนการลงโทษรางกายและจิตใจดวยความคิดหรือการกระทําที่

ไมเหมาะสม ทําใหเหนื่อย ลําบากโดยเปลาประโยชน ไมใชหนทางที่จะนําไปสูความพนทุกข 



~ ๓๓ ~ 
 

คุณคาแหงทางสายกลาง  : เปนแนวทางที่พระพุทธเจาไดเสนอเพ่ือหลีกเลี่ยงทั้งความหมกมุนในกามและการ

ทรมานตน การปฏิบัติตามทางสายกลางชวยใหเกิดสมดุลในชีวิต เปนการดําเนินชีวิตในเชิงแกปญหาและดับทุกขดวย

ปญญา ศีล และสมาธ ิ

คุณคาแหงอริยสัจสี ่ : อริยสัจสี ่คือความจริงทั้งสี่ประการประกอบดวยทุกข, สาเหตุของทุกข, ความดับทุกข 

และ ทางปฏิบัตินําไปสูการดับทุกข การเขาใจอริยสัจสี่ชวยใหคนเห็นวาทุกขเปนสวนหนึ่งของชีวิต และหาทางดับทุกข

ดวยสติปญญา 


